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TÁTO ZMLUVA O SPOLUPRÁCI A TECHNICKEJ PODPORE (ďalej len ,^mluva“) je
uzatvorená medzi nasledovnými stranami;

(1) Slovenská banková asociácia, Mýtna 48, Blumental oíSces L, 811 07 Bratislava, IČO: 30 
813 182 v mene bánk a pobočiek zahraničných bánk (ďalej len ako „SBA*‘)

(2) CRIF -  Slovak Credit Bureau, s.r.o., so sídlom Mlynské Nivy 14, 821 09 Bratislava, 
IČO: 35 886 013, zapísaný v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sro, 
vložka č. 31737/B (ďalej len “CRIF SK“)

(3) Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava, Primaciálne námestie č. 1, 814 99 
Bratislava, IČO: 00 603 481 (ďalej len „Objednávateľ“);

(všetlQ  ̂vySšie uvedené zmluvné strany ďalej spoločne ako „Zmluvné strany^ a každá z nich 
individuálne ako „Zmluvná strana“).

Zmluvné strany SA DOHODLI nasledovne:

PREAMBULA

SBA je dobrovoľným združením právnických osôb podnikajúcich predovšetkým v oblasti 
bankovníctva, zriadená za účelom ochrany záujmov svojich členov a na podporu ich aktivít.

Objednávateľ Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava je správcom dane v zmysle § 4 ods. 1 
Daňového poriadku.

SBA a Objednávateľ uzatvárajú túto Zmluvu v súlade § 108 ods. 9 Daňového poriadku s § 90 ods. 3 
Zákona o bankách, ktorá upravuje vzájomné práva a povinnosti Objednávateľa a Bánk pri elektronický 
komunikácii v rámci projektu osobitného informačného systému pre elektronickú komunikáciu medzí 
Objednávateľom a Bankami.

Predmetom tejto Zmluvy je zabezpečenie elektronického poskytovania údajov Bankami o existencii 
účtu Povinnej osoby, alebo Klienta vedeného v Banke a o stave na tomto účte a iných údýov pre potreby 
Objednávateľa pri výkone činností v rámci správy daní, v daňovom exekučnom konaní v súlade s § 26 
Daňového poriadku a § 91 ods. 4 písm. c) Zákona o bankách podľa podmienok uvedených v tejto 
Zmluve, a následne výkon daňovej exekúcie prikázaním pohľadávky z účtu podľa § 108 anasl. 
Daňového poriadku.

Zmluvné strany sú si vedomé, že na elektronickú komunikáciu podľa tejto Zmluvy sa aplikuje § 17 ods. 
2 Zákona o e-Govemmente.

1. VÝKLAD POJMOV

1.1 Defimcie

V týto Zmluve:

,3anka“ znamená akúkoľvek právnickú osobu so sídlom na území Slovenskej republiky 
založenú ako akciová spoločnosť, ktorá prijíma vklady a poskytuje úvery, a ktorá má na výkon



týchto činností udelené bankové povolenie podľa Zákona o bankách, alebo akúkoľvek pobočku 
zahraničnej banky, ktorá je organizačnou zložkou zahraničnej banky umiestnenou na území 
Slovenskej republiky, ktorá priamo najmä prijíma vklady a poskytuje úvery a ktorá má na výkon 
týchto činností udelené bankové povolenie podľa Zákona o bankách, ako ^  zahraničná banka 
alebo iná zahraničná :fínančná inštitúcia so sídlom na území členského štátu Európskej únie, 
ktorá je v zmysle Zákona o bankách oprávnená odo dňa nadobudnutia platnosti Zmluvy o 
pristúpem' Slovenskej republiky k Európskym spoločenstvám vykonávať na území Slovenskej 
republiky uvedené bankové čirmosti za podmienok stanovených Zákonom o bankách;

„Objednávater‘ znamená obec, správca dane v zmysle § 4 ods. 1 Daňového poriadku; pripadne 
zálmna, k to r ^  bude tento zákon v budúcnosti nahradený; identifikovaný pre účely tgto 
zmluvy IČZUJ -  identifikačným číslom základnej tizemnej jednotky prideleným Štatistickým 
úradom a uvedeným v poli OrgUnitlD v zmysle Príloh tejto Zmluvy;

„Daňový poriadok“ znamená zákon č. 563/2009 Z. z. o správe daní (daňový poriadok) 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, prípadne zákon, 
ktorým bude tento zákon v budúcnosti nahradený;

,4>átový uzol Bánk“ je technické riešenie vo vlastníctve CRIF SK tvoriace súčasť IT riešenia, 
ktorého popis je uvedený v Prílohe č. 3 tqto Znoluvy;

„Web portál Objednávateľa “ je technické riešenie vo vlastníctve CRIF SK tvoriaee súčasť 
IT riešenia, ktorého popis je uvedený v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy;

„Deň uvedenia IT riešenia na zasielanie Žiadostí a Príkazov do pilotnej prevádzl^“
znamená deň podpísania akceptačného protokolu medzi Zmluvnými stranami podľa tejto 
Zmluvy, potvrdzujúci, že IT riešenie na zasielanie Žiadostí a Príkazov bolo nainštalované, je 
prevádzkyschopné a umožňuje plne funkčnú prevádzku informačného systému elektronickej 
komunikácie medzi Objednávateľom a Bankami súlade s Prílohou č. 3 a hodom 3.8. tejto 
Zmluvy;

„Deň uvedenia IT riešenia na zasielanie Žiadostí a Príkazov do rutinnej prevádzh^ 
znamená deň 1.10.2019;

,J)eň začiatku testovacej prevádzky na zasielanie Žiadostí a Príkazov“ znamená deň 
spustenia testovacq prevádzky na zasielanie Žiadostí a Príkazov v zmysle Prílohy č. 8 tejto 
Zmluvy;

„Hardvér“ znamená súhrn technického vybavenia na strane CRIF SK, Bánk a Objednávateľa 
,ktorého popis je súčasťou Architektúry informačného systému elektronickej komunikácie 
medzi Objednávateľom a Bankami, uvedenej v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy;

„Informácia“ znamená Rozšírenú informáciu, alebo Informáciu na základe Inej žiadosti;

„Iný údaj“ znamená údaj týkajúci sa záležitostí klienta banky alebo klienta pobočky 
zahraničnej banky, ktoré nie sú verejne prístupné;

„Účet“ znamená bežný, vkladový účet alebo účet stavebného sporenia, ktorý má vedený 
Povinná osoba v Banke;

„IX riešenie“ znamená kompletné technické riešenie softvéru, vyvinuté CRIF SK, ktoré sa 
skladá z (i) Web portálu Objednávateľa, (ii) Dátového uzla Bánk, (iii) Softvéru, navrhnuté za 
účelom zabezpečenia komunikácie a prenosu dát medzi Bankami, CRIF SK a Objednávateľom, 
ktorého technické parametre a fúnkcionality sú stanovené v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy, ktorého



vlastníkom je CRIF SK, a ktoré slúži na zasielanie Žiadostí a poskytovanie Infonnácií, a na 
zasielanie Príkazov;

„Povinná osoba“ z n ^ e n á  daňového dlžníka, resp. dlžníka - fyzickú alebo právnickú osobu, 
ktorá má daňový nedoplatok v zmysle Daňového poriadku, alebo nedoplatok v zmysle iných 
právnych predpisov vymáhatePný podľa ustanovení Daňového poriadku, alebo na ktorú prešla 
z dlžníka povinnosť alebo záväzky za dlžníka, ďalej len právny nástupca, podľa Daňového 
poriadku alebo osobitného predpisu alebo od ktorej možno vyžadovať plnenie za dnového 
dlžníka podľa Daňového poriadku a voči ktorej je možné viesť daňové exekučné konanie 
a vykonať daňovú exekúciu podľa Daňového poriadku; ustanovenia tejto Zmluvy sa primerane 
použijú aj na manžela daňového dlžnOm, ak je predmetom daňovej exekúcie aj majetok v 
bezpodielovom spoluvlastníctve manželov za trvania be^odielového spoluvlastníctva 
manželov v súlade s § 108 ods. 1 Daňového poriadku, taktiež sa použijú na organizačnú zložku 
zahraiňčnej právnickej osoby, pričom v Príkazoch Objednávateľ uvedie do poľa „RecoidlD“ 
číslicu 2 alebo 4 v zmysle Prílohy č. 2 tejto Zmluvy; V prípade právneho nástupcu uvedie do 
poľa ,JtecordID“ číslicu 3 v zmysle Prílohy č.2 tejto Zmluvy;

„Klient“ znamená osoba, s ktorou má Banka alebo pobočka zahraničnej banky v rámci výkonu 
bankových činností uzavretý obchod;

„Komunikačná sieť“ znamená prepojenie medzi Bankami, CRIF SK a Objednávateľom , 
ktorým je realizovaný technický prenos dát, a ktorého presný popis je uvedený v Prílohe č. 3 
tejto Zmluvy;

í í -,Parametre IT ri^enia“ znamenajú parametre dostupnosti IT riešenia pre Banl^ 
a Objednávateľa a dobu odoslania potvrdenia o prijatí Žiadostí a Infonnácií od ich doručenia na 
Web portál Objednávateľa a Dátový uzol Bánk;

„Pracovný deň“ znamená deň, ktorý nie je sobotou, nedeľou ani dňom pracovného pokoja 
v Slovenskej republike v zmysle ustanovenia § 2 zákona č. 241/1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, 
dňoch pracovného pokoja a p>amätných dňoch, v znení neskorších predpisov;

„Softvér“ znamená súhrn softvérových nástrojov (aplikácií), ktoré slúžia na vytvorenie 
spojenia, prípravu a bezpečnú výmenu dát medzi Objednávateľom, a Bankami prostredníctvom 
IX riešenia zabezpečeného CRIF SK, ktorého detailný popis je súčasťou IX riešenia uvedeného 
v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy;

„Zákon o bankách“ znamená zákon č. 483/2001 Z. z. o bankách a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov, prípadne zákon, ktorým bude tento zákon 
v budúcnosti nahradený;

„Zákon o ochrane osobných údajov“ znamená zákon č. 18/2018 Z. z, o ochrane osobných 
údajov a o zmene a doplnení iňektorých zákonov, v znení neskorších predpisov, prípadne zákon, 
ktorým bude tento zákon v budúcnosti nahradený;

„Nariadenie EP a Rady (EÍ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktoiým sa zrušuje smernica 95/46/ES 
(,J^ariadenie)“

„Zákon o e-Govemmente“ znamená zákon č. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe výkonu 
pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e- 
Govermnente), v znení neskorších predpisov, prípadne zákon, ktorým bude tento zákon 
v budúcnosti nahradený;



„Identifikácia Povinnej osoby a/alebo Klienta“ znamená povinný údaj o Povinnej osobe 
a/alebo Klientovi, ktoiý má byť zahrnutý v Žiadosti alebo Príkaze za účelom identifikácie 
príslušnej Povinnej osoby a/alebo Klienta:
(a) rodné číslo, ak je Povinnou osobou a/alebo Klientom fyzická osoba, ktorg bolo rodné 

číslo pridelené;
(b) dátum narodenia spolu s menom a priezviskom, ak je Povinnou osobou a/alebo Klientom 

fyzická osoba cudzozemec, ktorej nebolo rodné číslo pridelené;
(c) identifikačné číslo, ak je Povinnou osobou a/alebo Klientom právnická osoba 

podnikajúca na území Slovenskej republiky, ak jej bolo pridelené identifikačné číslo; v 
prípade organizačnej jednotky/zložky právnickej osoby s právnou subjektivitou je 
povinným údajom aj číselný údaj identifikujúci organizačnú jednotku/zložku, v prípade 
organizačnej zložky zahraničnej právnickej osoby bez právnej subjektivity je potrebné 
zaslať osobitne Žiadosť alebo Príkaz s identifikáciou zahraničnej právnickej osoby podťa 
bodu e);

(d) rodné číslo a identifikačné číslo, ak je Povinnou osobou a/alebo Klientom fyzická osoba 
podnikateľ;

(e) obchodné meno a štát, v ktorom je registrované sídlo Povinnej osoby a/alebo Klienta, ak 
je Povinnou osobou a/alebo Klientom zahraničná právnická osoba;

(f) ak je Povinnou osobou fyzická osoba cudzozemec a zároveň má pridelené identifikačné 
číslo, je potrebné zaslať osobitne Žiadosť alebo Príkaz s identifikáciou Poviimej osoby 
v zmysle bodu b) a c);

(g) ak je Povinnou osobou fyzická osoba cudzozemec a zároveň má pridelené rodné číslo je 
potrebné zaslať osobitne Žiadosť alebo Príkaz s identifikáciou Povinnej osoby v zmysle 
bodu a) a b);

„Žiadosť“ znamená akúkoľvek žiadosť, ktorou je Rozšírená žiadosť alebo Iná žiadosť, ktorá 
má byť predložená prostredníctvom IT riešenia;

„Ro^írená žiadosť“ znamená žiadosť Objednávateľa o poskytnutie Informácie, ktorá sa 
vzťahuje na Povinnú osobu a/alebo Klienta, alebo ktorá súvisí so správou daní, a ktorá je v 
rozsahu a štruktúre uvedenej v Prílohe č. 1 (stav na Účte k aktuálnemu dňu);

„Iná žiadosti* znamená žiadosť Objednávateľa o posl^tnutie Informácie, ktorá sa vzťahuje na 
Povinnú osobu a/alebo KUenta, a ktorá je v rozsahu a štruktúre uvedenej v Prílohe č. 1 (stav na 
Účte k staršiemu dátumu, resp. iná žiadosť, ktorá sa týka Povinnej osoby a/alebo Klienta 
a správy daní, okrem Žiadosti, a ktorá nie je všeobecne záväznými právnymi predpismi 
zakázaná); takáto žiadosť sa vzťahuje len na takú Povinnú osobu a/alebo Klienta, ktorý je 
klientom Banky v zmysle dokumentácie Banky. Inej žiadosti musí predchádzať Rozšírená 
žiadosť;

„Informácia na základe Inej žiadosti“ znamená Informáciu podľa Prílohy č. 1, poskytnutú po 
doručení Inej žiadosti. BanlQ' sú oprávnené poskytnúť Informáciu na základe Inej žiadosti aj 
iným spôsobom v súlade so Zákonom o bankách;

„Ro^írená informácia“ znamená súbor údajov obsiahnutých v Rozšírenej žiadosti, týkajúcich 
sa príslušnej Poviimej osoby, a/alebo Klienta v rozsahu a štruktúre stanovenej (vrátane ďalších 
možných návratových hodnôt) v Prílohe č. 1 (stav na Účte k aktuálnemu dňu, t.j. stav na bežnom 
účte, vkladovom účte, účte stavebného sporenia) na základe údajov, ktoré o Povinnej osobe 
a/alebo Klienta, vedie Banka vo svojom informačnom systéme ako o svojom klientovi v zmysle 
Zákona o bankách;

„CaseID“ predstavuje jednoznačnú identifikáciu daňového exekučného konania; znamená 
jednoznačný číselný údaj, ktorý bude jedinečný pre konkrétne daňové exekučné konanie; (údaj 
uvedený v Prílohe č. 2);



„Oi^UnitlD“ predstavuje číslo, ktoré identifikuje objednávateľa a ktoré bolo objednávateľovi 
pridelené štatistickým úradom (údaj uvedený v Prílohe Č. 1 a 2);

„Príkaz na začatie exekúcie" znamená rozhodnutie o začatí daňového exekučného konania, 
ktorým Objednávateľ podľa § 90 Daňového poriadku začína daňové exekučné konanie 
prikázaním pohľadávky z účtu vedeného u poskytovateľa platobných služieb podľa § 108 
Daňového poriadku, a ktorým Objednávateľ zakáže Banke, aby po jeho doručení akokoľvek 
nakladala s majetkom daňového dlžníka, ktorý podľa Daňového poriadku podlieha daňovej 
exekúcii, a to ani v jeho prospech alebo na jeho príkaz vrátane jeho zaťaženia a prikáže Banke 
aby po doručení rozhodnutia o začatí daňového exekučného konania zablokovala na účtoch 
Povinnej osoby peňažné prostriedky do výšky daňového nedoplatku, a to aj vtedy, ak peňažné 
prostriedky prichádzajú na účet povinnq osoby postupne. Toto rozhodnutie sa použije aj v 
prípade zistenia ďalšieho majetku Povinnej osoby v zmysle § 91 ods. 7 Daňového poriadku 
(pole „RecordlD“ s hodnotou 3 a4  vzmj^le Prílohy č. 2 tejto Zmluvy). Pri vymáhaní 
pohľadávky aj od daňového dlžníka aj manžela platí, že plnením ktoréhokolVek zaniká v 
rozsahu tohto plnenia záväzok druhej osoby. Príkazu na začatie exekúcie musí predchádzať 
Žiadosť zaslaná prostredníctvom IT riešenia, podľa tejto Zmluvy;

„Zmena Príkaz na začatie exekúcie" znamená Rozhodnutie o čiastočnom zastavení daňového 
exekučného konania v časti, v ktorej sa mení celková výška pohľadávky, alebo osoba 
oprávneného, alebo číslo účtu na úhradu vymáhanej pohľadávky, alebo Povinná osoba; alebo 
zmena údajov o Povinnej osobe oproti údajom uvedeným v Príkaze na začatie exekúcie, pričom 
zostávajú zachované účinky pôvodného Príkazu na začatie exekúcie. Všetky údaje uvedené v 
Zmene Príkaz na začatie exekúcie nahrádzajú údaje z predchádzajúceho Príkazu na začatie 
exekúcie;

„Exekučný príkaz" znamená daňový exekučný príkaz, na základe ktorého je Banka povinná 
odpísať peňažné prostriedlQŕ z účtu Povinnej osoby prípadne z účtu manžela Povinnej osoby 
a poukázať ich na daňový exekučný účet Objednávateľa vzmj^le Daňového poriadku; 
Exekučný príkaz môže zahriiať manžela Povinnej osoby; ak Objednávateľ posiela Exekučný 
príkaz samostatne na Povinnú osobu alebo manžela Povinnej osoby v rôznom čase platí, že 
údaje o výške pohľadávky uvedené v neskôr vydanom Exekučnom príkaze nahrádzajú údaje o 
výške pohľadávky uvedené v skôr vydanom Exekučnom príkaze; Exekučnému príkazu musí 
predchádzať Príkaz na začatie exekúcie, okrem prípadu, keď Objednávateľ už doručil 
rozhodnutie o začatí daňového exekučného konania do vlastných rúk Banke, ktorá v tom čase 
viedla účet Povinnej osoby;

„Zmena Exekučného príkazu“ predstavuje rozhodnutie o čiastočnom zastavení daňového 
exekučného konania po vydaní Exekučného príkazu a znamená Zmenu Exekučného príkazu 
v časti, v ktorej sa mení celková výška pohľadávky, alebo osoba oprávneného, alebo číslo účtu 
na úhradu exekúcie oproti údajom uvedeným v Exekučnom príkaze, pričom zostávajú 
zachované účinky Exekučného príkazu. VSetlQ' údaje uvedené v Zmene Exekučného príkazu 
nahrádzajú údaje z Exekučného príkazu; Zmene Exekučného príkazu musí predchádzať 
Exekučný príkaz, okrem prípadu, keď Objednávateľ už doručil Daňový exekučný príkaz do 
vlastných rúk Banke, ktorá v tom čase viedla účet Povinnej osoby;

„Príkaz“ znamená Príkaz na začatie exekúcie alebo Zastavenie exekúcie/úplné odblokovanie 
účtov, alebo Exekučný príkaz, alebo Zmenu Príkazu na začatie exekúcie, alebo Zmenu 
Exekučného príkazu, alebo Zrušenie exekučného príkazu, alebo Odloženie exekúcie 
s blokovaním účtu, alebo Odloženie exekúcie s odblokovaním účtu, alebo Zrušenie odkladu, 
alebo Súhlas Objednávateľ s uvoľnením peňažnej sumy nepodliehajúcej exekúcií. Príkazu musí 
predchádzať Žiadosť zaslaná prostredníctvom IT riešenia;



„Odloženie exekúcie s odblokovaním účtu*‘ znamená rozhodnutie o odložení daňovej 
exekúcie, ktoiým Objednávateľ odložil daňovú exekúciu a ro2liodol, že úňinky dovtedy 
vykonaných úkonov sa ruSia. Na základe tohto rozhodnutia má dôjsť k odblokovaniu účtu 
Povinnej osoby so zachovaním poradia. V prípade, že má dôjsť k opätovnému blokovaniu účtu, 
Objednávateľ je  povinný doručiť Zrušenie odkladu. Odkladu exekúcie s odblokovaním účtu 
musí predchádzať Príkaz na začatie exekúcie alebo Exekučný príkaz, okrem prípadu, keď 
Objednávateľ už doručil rozhodnutie o začatí daňového exekučného konania, alebo daňový 
exekučný príkaz do vlastných rúk Banke, ktorá v tom čase viedla účet Povinnej osoby;

„Odloženie exekúcie s blokovaním účtu“ znamená rozhodnutie o odložení daňovej exekúcie, 
ktorým Objednávateľ odložil daňovú exekúciu a rozhodol, že účinky dovtedy vykonaných 
úkonov ostávajú zachované. Na základe tohto roríiodnutia sú prostriedky Povinnej osoby 
naďalej blokované, ale Banka ich nepoukazuje; Odloženiu exekúcie s blokovaním účtu musí 
predchádzať Príkaz na začatie exekúcie alebo Exekučný príkaz okrem prípadu, keď 
Objednávateľ už doručil rozhodnutie o začatí daňového exekučného konania, alebo exekučný 
príkaz do vlastných rúk Banke, ktorá v tom čase viedla účet Povinnej osoby;

„Zrnenie odldadu“ znamená oznámenie o tom, že pominuli účinky Odloženia daňovej 
exekúcie s odblokovaním účtu alebo Odloženia daňovej exekúcie s blokovaním účtu a že 
Objednávateľ pokračuje vo vykonaní daňovej exekúcie; Zrušeniu odkladu musí predchádzať 
Odloženie exekúcie s blokovaním účtu alebo Odloženie exekúcie s odblokovanún účtu okrem 
prípadu, keď Objednávateľ už doručil Rozhodnutie o odložení daňovej exekúcie 
s odblokovaním účtu alebo s blokovaním účtu do vlastných rúk Banke, ktorá v tom čase viedla 
účet Povinnej osoby;

„Zrušenie exekučného príkazu“ znamená, že Banka nebude poukazovať prostriedky z účtu 
Povinnej osoby. Účet naďalej zostáva blokovaný na základe Príkazu na začatie exekúcie, resp. 
Zmeny Príkazu na začatie exekúcie. Zrušeniu exekučného príkazu musí predchádzať Exekučný 
príkaz, okrem pr^adu, ked' Objednávateľ už doručil Exekučný príkaz písomne, do vlastných 
rúk Banke, ktorá v tom čase viedla účet Povinnej osol^;

„Zastavenie exekúcie/úplné odblokovanie účtov“ znamená rozhodnutie o zastavení daňového 
exekučného konania vo vzťahu k Povinnej osobe; tiež znamená rozhodnutie o čiastočnom 
zastavení daňového exekučného konania v prípade, ak sa vedené daňové exekučné konanie 
zastavuje v plnom rozsahu čo do predmetu daňovej exekúcie. .Zastavenie exekúcie/úplné 
odblokovanie účtov sa vzťahuje na všetíty Príkazy vydané v danom daňovom exekučnom 
konaní (označenom jednoznačným identifikátorom „CaseID“) bez ohľadu na ich „RecordlD**; 
Za Zastavenie exekúcie/úplné odblokovanie účtov sa považuje Zmena Exekučného príkazu, 
alebo Exekučný príkaz v rozsahu, v ktorom sa znížila celková výška pohľadávl^^ oproti 
predchádzajúcim Príkazom; Zastavenie exekúcie/úplné odblokovanie účtov sa týka vždy 
všed^ch Príkazov vydaných v danom daňovom exekučnom konaní (označenom jednoznačným 
identifikátorom „CaseID“) bez ohľadu na ich „RecordlD“; Zastaveniu exekúcie/úplnému 
odblokovaniu účtov musí predchádzať Príkaz na začatie exekúcie, okrem prípadu, keď 
Objednávateľ už doručil rozhodnutie o začatí daňového exekučného konmiia do vlastných rúk 
Banke, ktorá v tom čase viedla účet Povinnej osoby;

„Súhlas Objednávateľa s uvoľnením peňažnej sumy nepodliehajúcej exekúcii“ znamená 
kladné vyjadrenie Objednávateľa adresované Banke k uvoľneniu peňažnej sumy, ktorá je 
vylúčená z exekúcie alebo nepodlieha exekúcii prikázanún pohľadávky z účtu Povinnej osoby. 
Jednorazový súhlas Objednávateľa s uvolhením peňažnej sumy nepodliehajúcej exekúcii nie je 
možné meniť ani zrušiť prostredníctvom IT riešenia a v prípade opakovaného zaslania takéhoto 
súhlasu cez IT riešenie ho Banka nebude považovať za zmenu ani zrušenie skôr vydaného 
jednorazového súhlasu. V prípade zmeny alebo zrušenia súhlasu Objednávateľa s uvoľnením 
peňažnej sumy nepodliehajúcej exekúcii, ktorý zabezpečuje mesačné uvoľňovanie peňažnej



sumy Objednávateľ zašle opakovane fónnulár Súhlas Objednávateľa s uvoľnením peňažnej 
sumy nepodliehajúcej exekúcii pričom platí, že údaje v neskoršom formulári nahrádzajú údaje 
v skoršom formulári; Súhlasu Objednávateľa s uvoľnením peňažnej sumy nepodliehajúcej 
exekúcii musí predchádzať Príkaz na začatie exekúcie okrem prípadu, keď Objednávateľ už 
doručil rozhodnutie o začatí daňového exekučného konania prikázaním pohľadávky z účtu 
v banke, do vlastných rúk Banke, ktorá v tom čase viedla účet Povinnej osoby, v takomto 
prípade musí Súhlasu Objednávateľa s uvoľnením peňažnej sumy nepodlieh^úcej exekúcii 
predchádzať Žiadosť zaslaná prostredníctvom IT riešenia, podľa tejto Zmluvy alebo podľa 
Zmluvy o spolupráci;

„Obchodný zákonník*^ znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník, v znení 
neskorších predpisov, prípadne zákon, ktorým bude tento zákon v budúcnosti nahradený;

,Jtodné číslo“ znamená rodné číslo v zmysle zákona č. 301/1995 Z. z. o rodnom čísle, v znení 
neskorších predpisov, prípadne zákona, ktorým bude tento zákon v budúcnosti nahradený, ak 
z významu, v ktorom jc tento pojem v Zmluve použitý, nevyplýva niečo iné;

„Identifikačné číslo“ znamená identifikačné číslo v zmysle ustanovenia § 9 a § 14 ods. 1 
zákona č. 272/2015 Z. z. o registri právnických osôb, podnikateľov a orgánov verejnej moci 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov, prípadne zákona, ktorým bude tento zákon 
v budúcností nahradený, ak z významu, v ktorom je tento pojem v Zmluve použitý, nevyplýva 
niečo iné;

1.2 Výkladové pravidlá

V tejto Zmluve, ak z kontextu nevyplýva iný zámer:

(a) názvy článkov sú uvedené len kvôli prehľadnosti a nemajú vplyv na interpretáciu tejto 
Zmluvy;

(b) každý odkaz na osobu (vrátane Zmluvnej strany. Banky a Objednávateľa ) zahŕňa aj jej 
právnych nástupcov, ako aj postupníkov a nadobúdateľov práv alebo záväzkov, ktorí sa 
stali postupníkmi alebo nadobúdateľmi práv alebo záväzkov v súlade so Zmluvou;

(c) slová v jednotnom čísle zahŕňajú tg množné číslo a naopak;

(d) odkazy na články, body a prílohy sú odkazmi na články, body a prílohy tejto Zmluvy;

(e) každý odkaz na akýkoľvek dokument znamená príslušný dokument v znení jeho 
dodatkov a iných zmien (vrátane novácií);

(f) každý odkaz na akýkoľvek právny predpis znamená príslušný právny predpis v znení 
jeho neskorších zmien (vrátane rekodifikácíí);

(g) každý odkaz na paragraf právneho predpisu predstavuje označenie obsahu
ustanovenia ku dňu podpísania tejto Zmluvy a znamená príslušný obsah
ustanovenia predmetného paragrafu právneho predpisu aj v prípade jeho
neskorších zmien resp. zmeny číslovania;

2. PREDMET A ÚČEL ZMLUVY

2.1 Predmetom tejto Zmluvy je zabezpečenie elektronického poskytovania úd^ov Bankami
o existencii účtu Povinnej osoby a/alebo Klienta vedeného v Banke a o stave na tomto účte pre 
potreby Objednávateľa pri výkone činností v rámci správy daní, v daňovom exekučnom konaní



v súlade s § 2ó Daňového poriadku, a § 91 ods. 4 písm. c) Zákona o bankách podľa podmienok 
uvedených v tejto Zmluve, a následne výkon daňovej exekúcie prikázaním pohľadávky z účtu 
podľa § 108 a nasl. Daňového poriadku.

2.2 Účelom tejto Zmluvy je upraviť práva a povmnosti Zmluvných strán a vyplývajúce právne 
vzťahy súvisiace so zabezpečením služieb prevádzky IT riešenia CRIF SK pre potreby 
Objednávateľa a Bánk.

CRIF SK, ako technický partner Objednávateľa a Bánk v rámci projektu osobitného 
informačného systému pre elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami, 
zabezpečí za podmienok stanovených touto Zmluvou pre Objednávateľa možnosť zaslania 
Žiadostí a Príkazov na Web portál Objednávateľa a pre Banl^ možnosť prevzatia Žiadostí 
a Rozhodnutí z Dátového uzla Bánk, odoslaných Objednávateľovi na Web portál 
Objednávateľa a následne posl^rtnutie informácie Objednávateľovi, cez Web portál 
Objednávateľa v zmysle tqto Zmluvy a v súlade s Architektúrou informačného systému 
pre elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami, ktorá tvorí Prílohu C. 3 tejto 
Zmluvy.

CRIF SK zároveň zabezpečí funkčnosť a bezpečnosť irďormačného systému pre elektronickú 
komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami. Účelom projektu osobitného informačného 
systému elektrorňckej komunikácie medzi Objednávateľom a Bankami je urýchliť, zefektívniť 
a zautomatizovať komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami a v konečnom dôsledku tak 
prispieť ku kvalitnejšej vymožiteľnosti daní v SR.

2.3 Objednávateľ bude za podmienok stanovených touto Zmluvou odosielať na Web portál 
Objednávateľa Žiadosti a Príkazy a platiť CRIF SK dohodnutú or^latu. CRIF SK zabezpečí 
prostredníctvom IT riešenia, v spolupráci s Bankou a Objednávateľom, Objednávateľovi bude 
poskytnutá Informácia na základe Žiadosti v súlade s touto Zmluvou. Objednávateľ týmto 
potvrdzuje a súhlasí s tým, že ľľ riešenie je spôsob zasielania a spracúvania Žiadostí, Príkazov 
a informácií podľa § 108 ods. 9 Daňového poriadku a § 90 ods. 3 Zákona o bankách voči 
Bankám, ako je uvedené v bode 3.7, d t táto Zmluva neustanovuje inak. Doručovanie do 
vlastných rúk je povolené len z dôvodu technických prekážok, ktorými sa rozumie technický 
výpadok IT riešenia na viac ako 48 hodín, v súlade s touto 2inluvou a so všeobecne záväznými 
právnymi predpismi. Banka nie je povinná spracovať Žiadosť alebo Príkaz doručený iným 
spôsobom, ako umožňuje táto Zmluva.

2.4 Banka zabezpečí technické ^acovanie Žiadostí a Príkazov na základe prevzatia Žiadostí 
a Príkazov z Dátového uzla Bánk a bude zodpovedať za pravidelnú realizáciu prístupu 
k Dátovému uzlu Bánk za účelom prevzatia Žiadostí aPrflrazov z Dátového uzla Bánk 
prostredníctvom Komunikačnej siete v súlade s požiadavkami definovanými v Prílohe č. 3 tejto 
Zmluvy. Každá Banka a Objednávateľ zodpovedajú za pripojenie ich informačných systémov 
k IT riešeniu. CRIF SK je zodpovedný za technickú funkčnosť IT riešenia ako celku.

2.5 Objednávateľ je povinný oznámiť SBA alebo Bankám a CRIF SK bez zbytočného odkladu 
akúkoľvek zmenu, ktorá má negatívny vplyv na exekúciu alebo podmienky jej vykonávania, 
ktoré ukončia a/alebo pozastavia činnosť Objednávateľa a jeho účasť na elektronickej 
komunikácii v rámci projektu informačného systému pre elektronickú komunikáciu v zmysle 
tejto Zmluvy.

3. IMPLEMENTÁCIA IX RIEŠENIA NA ZASIELANIE ŽIADOSTÍ, INFORMÁCÍ A
PRÍKAZOV A TESTOVACIA PREVÁDZKA

3.1 CRIF SK, Banky, Objednávateľ začnú bez zbytočného odkladu po podpise tejto Zmluvy
spolupracovať pri finalizácii vývoja IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov
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a jeho implementácii. Zmluvné strany sa Zaväzujú poskytnúť si navzájom potrebnú súčinnosť 
nevyhnutnú pre finalizáciu vývoja IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov. 
CRIF SK, Banky Objednávateľ bez zbytočného odkladu po implementácii IT riešenia na 
zasielanie Žiadostí a Príkazov spustia testovaciu preváxlzku IT riešenia na zasielame Žiadostí, 
Informácií a Príkazov v súlade s požiadavkami a parametrami vymedzenými CRIF SK v Prílohe 
č. 3 Zmluvy, pričom súhlasia s tým, že Deň začiadcu testovacej prevádzky na zasielanie Žiadostí, 
Informácií a Príkazov nastane v lehote stanovenej v Prílohe č. 8 Zmluvy. CRIF SK zabezpečuje 
testovaciu prevádzku na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov v zmysle tejto 2Ínluvy 
v súčinnosti s Bankami, Objednávateľom. Po úspešnom ukončení testovacej prevádzky na 
zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov s minimálne dvomi Bankami, CRIF SK 
a Objednávateľom, oznámia Banl^ ,̂ ktoré sa zúčastnili testovacej prevádzky na zasielanie 
Žiadosti, Informácií a Príkazov, SBA jej úspešné ukončenie, a CRIF SK s SBA a Objednávateľ 
podpíše protokol o úspešnom ukončení testovacej prevádzky na zasielanie Žiadostí, Informácií 
a Príkazov potvrdzujúci prevádzkyschopnosť IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a 
Príkazov pre účely predpokladané touto Zmluvou, a to v zmysle Časového harmonogramu 
podľa Prílohy č. 8 Zmluvy. V prípade, ak z dôvodu nečirmosti niektorej zo Zmluvných strán 
nedôjde k podpísaniu protokolu o úspešnom ukončení testovacej prevádzky na zasielanie 
Žiadostí, Informácií a Príkazov do 3 pracovných dhí od výzvy uskutočnenej CRIF SK márnym 
uplynutím tejto lehoty sa považuje testovacia prevádzka na zasielanie Žiadostí, Informácu a 
Príkazov za ukončenú. Dňom nasledujúcim po podpise protokolu o úspešnom ukončení 
testovacej prevádzky na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov v zmysle predchádzajúcej 
vely nastáva Deň uvedenia IT Riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov do pilotnej 
prevádzky.. Podmienky pre úspešné ukončenie testovacej prevádzky na zasielanie Žiadostí, 
Informácií a Príkazov vo vzťahu ku Bankám a Objednávateľom sú uvedené v Prílohe č, 7 tejto 
Zmluvy. Banka alebo Objednávateľ, ktorí v rámci testovacej prevádzky na zasielanie Žiadostí 
a Informácií a Príkazov tieto podmienky nesplnia, sa stanú riadnymi užívateľmi IT Riešenia na 
zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov na základe užívateľských testov podľa bodu 3.8. tejto 
Zmluvy, ktoré musia splniť najneskôr do Dňa uvedenia IT Riešenia na zasielanie Žiadostí, 
Informácií a Príkazov do rutinnej prevádzky. Pre vylúčenie pochybností platí, že každá Banka 
a Objednávateľ musia pred zahájením zasielania Žiadostí, Informácií a Príkazov do rutinnej 
prevádzky splniť podmienili uvedené v Prílohe č. 7 tejto Zmluvy, alebo užívateľských testov 
podľa bodu 3.8 tejto Zmluvy, ktoiých splnenie potvrdí podpisom protokolu o úspešnom 
ukončení testovací prevádzky na zasielanie Príkazov. Po uvedení ľľ riešenia na zasielanie 
Žiadostí, Informácií a Príkazov do rutinnej prevádzky, môže byť každé ďalšie testovanie IT 
riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov na žiadosť Banky, alebo Objednávateľa, 
zo strany CRIF SK spoplatnené v zmysle Prílohy č. 4 A a B.

3.2 V prípade akýchkoľvek nezrovnalostí alebo potreby technických zásahov do IT riešenia, ktoré 
nastanú počas fínalizácie vývoja a implementácie IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácu 
a Príkazov alebo počas testovacej prevádzky na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov, budú 
Banky a Objednávateľ, bez zbytočného odkladu o nich informovať CRIF SK, pričom CRIF SK 
bude povinná na takúto informáciu zareagovať bez zbytočného odkladu, aby bola zabezpečená 
riadna a včasná prevádzka IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov a plne 
funkčný prístup Bánk a Objednávateľa na zasielame Žiadosti, Informácií a Príkazov, pričom 
CRIF SK, Banky a Objednávateľ sú povinní postupovať podľa bodu 15.1 Zmluvy. Zmluvné 
strany a Banky, ďalej pre ta l^ o  prípad vynaložia najlepšie úsilie, ktoré možno od nich 
očakávať, za účelom implementovania IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov 
navrhnutého CRIF SK. Zmluvné strany a Banky sú povinné navzájom si poskytnúť nevyhnutnú 
technickú a osobnú súčinnosť pri riešení takýchto nezrovnalostí alebo realizácii technicl^ch 
zásahov.

3.3 Zmluvné strany a Banky si navzájom poskytujú súčinnosť a spoluprácu nevyhnutnú pre vývoj 
a implementáciu IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov, ako aj nevyhnutnú 
technickú dokumentáciu ainfoimácie pre takýto vývoj a implementáciu. Zmluvné strany a
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BfflilQí sa zaväzujú nakladať s touto dokumentáciou v súlade s článkom 12 Zmluvy a označujú 
ju týmto za dôverné informácie/predmet obchodného tajomstva v zmysle Obchodného 
zákonníka. Žiadna zo Zmluvných strán a Bánk nie je oprávnená uskutočňovať akékolVek zmeny 
v dohodnutých funkcionalitách, parametroch alebo technických zariadeniach IT riešenia na 
zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov, ako ani akúkoľvek inú súvisiacu zmenu bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu ostatných Zmluvných strán. Žiadna zo Zmluvných strán 
a Bánk nie je oprávnená vykonávať žiadne zmeny na haidvéroch alebo softvéroch tretích strán, 
ani na technických nástrojoch ako sú vymedzené v Prílohe č. 3 Zmluvy, ktoré používajú, a ktoré 
sú potrebné za účelom riadneho užívania a prevádzkovania IT riešenia na zasielanie Žiadostí, 
Informácií a Príkazov v rozsahu stanovenom v Prílohe č. 3 Zmluvy, ibaže ide o zmeny, ktoré 
nebudú mať vplyv na tieto hardvéiy, softvéry alebo technické nástroje. Za škodu vzniknutú 
takouto zmenou zodpovedá Zmluvná strana a Banka, ktorá danú zmenu vykonala, príp. ktorá 
dala pokyn na vykonanie tejto zmeny.

SPOLOČNÉ USTANOVENIA K IMFLEMENTÁCn IT RIEŠENIA A TESTOVACEJ 
PREVÁDZKY

3.4 V prípade pripojenia novej Banky do informačného systému pre elektronickú komunikáciu 
medzi Objednávateľom a Bankami, sa CRIF SK zaväzuje uskutočniť nevyhnutný užívateľsl^ 
test súvisiaci s takýmto pripojením, ktorý preverí a potvrdí bezpečnosť a funkčnosť pripojenia 
novej Banky na IT riešenie. CRIF SK týmto prehlasuje ostatným Zmluvným stranám, že 
akékoľvek testovanie bude vykonané len vo vzťahu k tq  pristupujúcej Banke, ktorej Softvér 
alebo Hardvér sphňli podmienlQr vymedzené v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy. Účelom testovania je 
preveriť inštaláciu potrebných častí Softvéru, ako aj iných požadovaných aplikácií stanovených 
CRIF SK, a preveriť funkčnosť IT riešenia u príslušnej Banky, nie testovanie výhodnosti IT 
riešenia Bankami.

3.5 CRIF SK, Banky a Objednávateľ sú zodpovední za to, že v rámci osobitného informačného 
systému elektronickej komunikácie medzi Objednávateľom a Bankami sú plne oprávnení 
a majú všetky potrebné súhlasy používať softvér, ktorý nie je Softvérom, ktorého sú majiteľmi 
alebo ku ktorým majú iné práva, a ktoré sú potrebné pre riadne užívarňa a prevádzku Web 
portálu Objednávateľa a Dátového uzla Bánk a používané CRIF SK, Bankami, Objednávateľom 
a to v súlade s Prílohou č. 3 tejto Zmluvy. CRIF SK, Banky, Objednávateľ je povinný na vlastné 
náklady zabezpečovať a zodpovedajú za údržbu, upgrade a update akéhokolVek softvéru, 
hardvéru, siete, a/alebo akéhokoľvek potrebného zariadenia a programu podľa Prílohy č. 3 
s výnimkou Softvéru, ktorého údržbu, upgrade a update zabezpečuje CRIF SK.

3.6 Najneskôr od termínu ako ustanovuje Daňový poriadok. Zákon obmikách, prípadne iný 
všeobecne záväzný právny predpis sú Objednávateľ a každá Banka povinní využívať výlučne 
IT riešenie pre účely podávarňa a spracúvania Žiadostí a Informácii, Príkazov a akýchkoľvek 
iných údajov, ktoré si Zmluvné strany majú vymieňať podľa Zmluvy, aby dochádzalo k riadnej 
a vzájomnej komunikácii vo vzťahu k akémukoľvek daňovému exekučnému konaniu.

PILOTNÁ PREVÁDZKA NA ZASIELANIE ŽIADOSTÍ, INFORMÁCIÍ A PRÍKAZOV 
A DEŇ UVEDENIA IT RIEŠENIA NA ZASIELANIE ŽIADOSTÍ, INFORMÁCIÍ 
A PRÍKAZOV DO RUTINNEJ PREVÁDZKY

3.7 Deň nasledujúci po podpísam' protokolu o úspešnom ukončení testovacej prevádzky na 
zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov nastáva pilotná prevádzka informačného systému na 
zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov pre elektronickú komunikáciu 
medzi Objednávateľom a Bankami tak, ako je vymedzená v bode 3.1 Zmluvy.

Po uvedení IT riešenia na zasielame Žiadostí, Informácií a Príkazov do piiotnq prevádzky 
v zmysle predchádzajúceho ustanovenia tohto článku je Objednávateľ oprávnený zasielať
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žiadostí a Príkazy na Web portál Objednávateľa počas pilotnej prevádzky na zasielanie 
Žiadostí, Informácií a Príkazov iba v prípade, ak prehlási CRIF SK, že technické napojenie 
Objednávateľa do informačného systému pre elektronickú komunikáciu medzi 
Objednávateľom, a Bankami je plne v súlade s Prílohou č. 3 tejto Zmluvy.

Deň uvedenia zasielania Žiadostí, Informácií a Príkazov pre elektronickú komunikáciu do 
rutinnej prevádzky je 1.10.2019.

3.8 CRIF SK nebude zasahovať do obsahu smi formy Žiadostí a Infonnácií a Príkazov odoslaných 
na server CRIF SK a to ani počas pilotnej prevádzky na zasielame Žiadostí, Informácií a 
Príkazov, ani po Dni uvedenia IT riešenia na zasielanie Žiadostí, Informácií a Príkazov do 
rutinnej prevádzky; bez ohľadu na predchádzajúcu vetu, CRIF SK má právo vykonať 
nevyhnutné zmeny za účelom doručenia Žiadosti a Príkazov od Objednávateľa do Bánk 
a Informácie z Bánk k Objednávateľovi bez zmeny obsahu alebo formy Žiadosť a Príkazu 
získaných od Objednávateľa a Informácie získanej z Bánk. Súčasťou osobitného informačného 
systému pre elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami sa môže stať výlučne 
Objednávateľ, ktorý má technické prostriedky zabezpečujúce zakódovanie Žiadostí a Príkazov 
v zmysle parametrov vymedzených v Prílohách č. 3 a č. 7 Zmluvy.

3.9 Zmluvné strany a Banky sa zaväzujú ukončiť pilotnú prevádzku na zasielanie Príkazov 
najneskôr do 30.9.2019.

4. ODOVZDÁVANIE ŽIADOSTÍ

4.1 Objednávateľ odošle na Web portál Objednávateľa Žiadosť a zároveň v Žiadosti uvedie, ktorým 
Bankám sa má takáto Žiadosť doručiť, v súlade s Prílohou č. 1. Okamžite po doničení Žiadostí 
na Web portál Objednávateľa CRIF SK zabezpečí odoslanie potvrdenia o doručení Žiadosti na 
Web portál Objednávateľa, resp. odoslanie chybového hlásenia Objednávateľovi. Pre vylúčenie 
pochybností, doručenie Žiadosti na Web portál Objednávateľa neznamená doručenie na Dátový 
uzol Bánk; CRIF SK odošle Objednávateľovi potvrdenie o domčení Žiadosti a následne ihneď 
ČREP SK technicky zabezpečí doručenie Žiadosti do Dátového uzla Bánk.

Žiadosť j e možné zaslať prostredníctvom IT riešenia v Pracovných dňoch od 8.00 hod. do 16.00 
hod. bez ohľadu na čas dostupnosti IT riešenia. Žiadosti, ktoré boli doručené na Web portál 
Objednávateľa do 16.00 hod. príslušného pracovného dňa doručí CRIF SK na Dátový uzol Bánk 
do 16.15 hod. toho istého Pracovného dňa, pričom Banka je povinná spracovať tieto Žiadosti 
v zmysle bodu 5.2 Zmluvy.

4.2 CRIF SK nebude povinný zabezpečiť doručenie Žiadostí do Dátového uzla Bánk s takými 
dátovými súbormi, ktoré nebudú zodpovedať definícii Žiadosti podľa Prílohy č. 1 tejto Zmluvy, 
resp. ktoré nebudú na Web portál Objednávateľa odoslané v súlade s technickými 
a bezpečnostnými parametrami podľa Prílohy č. 1 tejto Zmluvy; v takom prípade CRĽF SK 
odošle Objednávateľovi chybové hlásenie. CRIF SK nesmie zasahovať do obsahu, textu ani 
formy Žiadostí odoslaných na Web portál Objednávateľa, pričom Objednávateľ zabezpečí, že 
údaje obsiahnuté v Žiadostiach budú odoslané v súlade s Prílohou č. 1, ibaže sa jedná o výnimku 
uvedenú v bode 3.8 Zmluvy.

4.3 Zmluvné strany a Banky sú si vedomé, že CRIF SK nie je prevádzkovateľom žiadneho 
informačného systému vo vzťahu k celkovej Architektúre irďormačného systému pre 
elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami. CRIF SK v žiadnom prípade 
nezodpovedá za správnosť, úplnosť a presnosť údajov obsiahnutých v Žiadostiach odosielaných 
na Web portál Objednávateľa zo strany Objednávateľa a obsiahnutých v Informáciách 
odosielaných zo strany Banky na Dátový uzol Bánk a z Dátového uzlu Bánk odosielaných zo
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strany CRIF SK na Web portál Objednávateľa, kde budú sprístupnené Objednávateľovi 
prostrednictvom Softvéru (aplikácie) v zmysle Prílohy C. 3 tejto Zmluvy.

4.4 CRIF SK sa týmto zaväzuje, že prostredníctvom technických prostriedkov v súlade s Prílohou 
č. 3 zabezpečí, aby žiaden iný subjekt okrem Objednávateľa, ktoiý zaslal Žiadosť a Bánk, ktoré 
odoslali Informáciu v zmysle tejto Zmluvy, nemohol získať prístup k akýmkoľvek údajom 
Povinných osôb obsiahnutých v Žiadostiach a v Informáciách.

5. POSKYTOVANIE INFORMÁCIÍ

5.1 Banka následne zodpovedá za technické spracovanie Žiadosti na základe údajov, ktoré vedie
o Povinnej osobe a/alebo Klientovi ako o svojom klientovi v zmysle Zákona o bankách vo 
vlastaom informačnom systéme a na základe takéhoto spracovania vygeneruje súvisiacu 
Informáciu v súlade s Prílohou č. 1 tejto Zmluvy. Banka nie je povinná overiť súlad žiadnych 
údajov uvedených v Žiadosti, okrem povinných údajov týkajúcich sa Identifikácie Povinnej 
osoby uvedených v bode 1.1. Zmluvy. Banka po technickom spracovaní Žiadosti a 
vygenerovaní Informácie zodpovedá za odoslanie Informácie v súlade s Prílohou č. 1 a Prílohou 
č. 3 na Dátový uzol Bánk. CRIF SK ihneď zabezpečí odoslanie takejto Informácie z Dátového 
uzla Bánk na Web portál Objednávateľa, prostrednictvom ktorého bude takáto Informácia
sprístupnená Objednávateľovi s Architektúrou informačného systému pre elektronickú
komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami podľa Prílohy č. 3 tejto Zmluvy.

5.2 Banka je povinná vyvinúť všetko úsilie, aby spracovala každú Ro:räírenú žiadosť 
prostredníctvom Komimikačnq siete v čo najkratšom čase, pričom je však poviimá poskjdnúť 
Rozšírenú informáciu spravidla do jedného (1) Pracovného dňa, najneskôr však do dvoch (2) 
Pracovných dní odo dňa prijatia Rozšírenej žiadosti, ak boli zaslané v lehote podľa článku 4.1 
Zmluvy a týkali sa tuzemských fyzických osôb, jfyzických osôb podnikateľov a právnických 
osôb. Pre zahraničné fyzické i právnické osoby je Banka poviimá poskytnúť Rozšírenú 
informáciu najneskôr do piatich (5) pracovných dní odo dňa prijatia Rozšírenej žiadosti, ak boli 
zaslané v lehote podľa článku 4.1 Zmluvy. Banka v tejto lehote poslqdne Rozšírenú informáciu 
na Dátový uzol Bánk. Za prenos Rozšírenej informácie z Dátového uzla Bánk na Web 
portál Objednávateľa, zodpovedá CRIF SK. Uvedené lehoty sa nevzťahujú na zodpovedanie 
Inej žiadostí

5.3 V prípade nedostupnosti IT riešenia (v zmysle Prílohy č. 5), akákoľvek v Zmluve dohodnutá
lehota na vybavenie Žiadosti nebude plynúť. Akonáhle bude IT riešenie dostupné, Žiadosť 
zadržaná počas nedostupnosti IT riešenia bude spracovaná na základe aktuálneho poradia 
Žiadostí doručených do IT riešenia.

5.4 Banka vyvinie všetko úsilie, aby spracovala každú Žiadosť prostredníctvom Komunikačnej siete 
v čo najkratšom čase.

6. PRÍKAZY

6.1 Objednávateľ a každá Banka bude používať na spracúvanie Príkazov výlučne IT riešenie za
podmienok uvedených v tejto Zmluve, ibaže právne predpisy stanovia niečo iné. Každej Banke 
a Objednávateľovi bude umožnené testovacie obdobie výhradne za účelom overenia konektivity 
IT riešenia na zasielanie Príkazov v zmysle bode 3.1 Zmluvy.

6.1.1 CRIF SK je povinný oznámiť ukončenie predbežných a nevyhnutných čirmosti pre 
spracúvanie Príkazov a následné zmeny ekonomických podmienok, ak také nastanú;

6.1.2 Každý Objednávateľ je povirmý zaslať Príkaz v súlade s Prílohou č. 2 Zmluvy a je 
oprávnený zaslať Príkaz len príslušnej konkrétnq Banke(ám), ktorá poskytla Informáciu,
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že Povinná osoba je míýiteľom Účtu v Banke; v Príkaze musia byť vyplnené všetky 
položky označené v Prílohe 5,2 ako povinné, inak Banka Príkaz nespracuje;

6.1.3 Banka, ktorej je doručený Príkaz(y) je povinná spracovať tento Príkaz v deň jeho 
doručenia, ktorým je moment, kedy si Banka tento Príkaz prevezme z Dátového uzla 
Bánk a potvrdí jeho prevzatie, pričom je tak povinná urobiť spravidla prvý Pracovný deň 
nasledujúci po jeho doručení do Dátového uzla Bánk, v prípade krízovej situácie 
najneskôr do 15 dní odo dňa jeho doručenia do Dátového uzla Bánk. Banka nie je povinná 
overiť súlad žiadnych údajov uvedených v Príkaze, okrem povinných údajov týkajúcich 
sa Identifikácie Poviimej osoby uvedených v bode 1.1. Zmluvy;

6.2 Príka^ budú podávané prostredníctvom IT riešenia v Pracovné dni od 8:00 hod. do 16:00 hod. 
bez ohľadu na čas dostupnosti IT riešenia. Príka^, ktoré boli doručené na Web portál 
Objednávateľa do 16.00 hod. príslušného Pracovného dňa doručí CRIF SK na Dátový uzol Bánk 
do 16.15 hod. toho istého Pracovného dňa, pričom Banka je povinná spracovať tieto Príkazy 
v zm3fsle bodu 6.1.3 Zmluvy.

6.3 Objednávateľ je oprávnený zaslať na server CRIF SK rozhodnutie o začatí daňového 
exekučného konania prostredníctvom formulára Príkaz na začatie exekúcie, ktorý je zašiiŕovaný 
a je v rozsahu a štruktúre uvedenej v Prílohe č. 2. V takom prípade bude CRIF SK povinný 
zabezpečiť jeho odoslanie zo servera CRIF SK príslušnej Banke v súlade s Architektúrou 
informačného systému pre elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami, CRIF 
SK nebude povinný zabezpečiť odoslanie Príkazu na začatie exekúcie s takými dátovými 
súbormi, ktoré nebudú zodpovedať definícii formulára Príkaz na začatie exekúcie podľa Prílohy 
č. 2 tejto Zmluvy. Doručením Príkaz na začatie exekúcie Banke v súlade s touto Zmluvou 
nastávajú účinky rozhodnutia o začatí daňového exekučného konania a Banka bude povinná 
splniť si svoje povinnosti, ktoré jej v tejto súvislosti vyplývajú z Daňového poriadku a prípadne 
ďalších všeobecne záväzných právnych predpisov. Objednávateľ v zmysle § 90 ods. 2 písm. g) 
a § 90 ods. 5 Daňového poriadku zakazuje banke, aby po doručení tohto rozhodnutia akokolVek 
nakladala s majetkom daňového dlžníka, ktoiý podľa Daňového poriadku podlieha daňovej 
exekúcii, a to ani v jeho prospech alebo na jeho príkaz vrátane jeho zaťaženia. Tento zákaz sa 
dňom doručenia oznámenia podľa § 91 ods. 7 Daňového poriadku vzťahuje aj na osoby, ktoré 
užívajú, evidujú, spravujú alebo sú oprávnené nakladať s majetkom daňového dlžníka, ktoiý 
Objednávateľ zistí v priebehu daňového exekučného konania po doručení rozhodnutia o začatí 
daňového exekučného konania. Týmto však nie je dotknuté právo Objednávateľa zriadiť 
záložné právo podľa § 81 Daňového poriadku. Na základe príkazu daňového dlžníka Banka zo 
zablokovaných peňažných prostriedkov poukáže na účet Objednávateľa, ktorý je uvedený v 
rozhodnutí o začatí daňového exekučného konania, peňažné prostriedky vo výške vymáhaného 
daňového nedoplatku alebo jeho častí. Účastníci daňového exekučného konania a iné osoby sú 
podľa § 11 ods. 2 Daňového poriadku povinní zachovávať daňové tajomstvo pod následkom 
trestnoprávneho postihu za porušenie tejto povinnosti. Podľa § 90 ods. 1 Daňového poriadku 
rozhodnutie o začatí daňového exekučného konmiia nadobúda právoplatnosť dňom jeho vydania 
a nie sú proti nemu prípustné opravné prostriedky. Podľa § 108 ods. 8 Daňového poriadku, ak 
poslgdovatel’ platobných služieb po doručení rozhodnutia o začatí daňového exekučného 
konania použije alebo umožní daňovému dlžníkovi alebo osobám, ktoré majú dispozičné právo 
k účtu, použitie peňažných prostriedkov na účte do výšky daňového nedoplatku a tým zmarí 
výkon daňovej exekúcie. Objednávateľ je oprávnený vymáhať od poskytovateľa platobných 
služieb peňažné prostriedky, ktoré z tohto dôvodu neboli poukázané na jeho účet spôsobom 
uvedeným v Daňovom poriadku. Objednávateľ je oprávnený poslať Príkaz na začatie exekúcie 
iba raz počas trvania jeho účinkov. V prípade ak je Povinnou osobou Fyzická osoba, 
Objednávateľ môže zaslať spolu s Príkazom na začatie exekúcie aj formulár Súhlas, ktorý 
predstavuje oznámenie/informáciu o sume nepodliehajúcej daňovej exekúcii, a v ktorom 
v súlade s Daňovým poriadkom, určí Objednávateľ účet, z ktorého jednorazovo nepodliehajú 
daňovej exekúcii peňažné prostriedky na účte fyzickej osoby.
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6.4. Objednávateľ je  oprávnený zaslať na server CRIF SK rozhodnutie o čiastočnom zastavení
daňového exekučného konania pred vydaním daňového exekučného príkazu prostredníctvom 
formulára Zmena Príkaz na začatie exekúcie, ktorý je zašifrovaný a je  v rozsahu a štruktúre 
uvedenej v Prílohe č. 2. V takom prípade bude CRIF SK povinný zabezpečiť jeho odoslanie zo 
servera CRIF SK príslušnej Banke v súlade s Architektúrou informačného systému pre 
elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom, a Bankami. CRIF SK nebude povinný 
zabezpečiť odoslanie formulára Zmena Príkaz na začatie exekúcie s takými dátovými súbormi, 
ktoré nebudú zodpovedať definícií formulára Zmena Príkaz na začatie exekúcie podľa Prílohy 
č. 2 tejto Zmluvy. Doručenún fo rm u la  Zmena Príkaz na začatie exekúcie Banke v súlade s 
touto Zmluvou bude Banka povirmá vykonať zmeny vo výške blokovanej sumy, alebo osôb 
oprávneného, alebo čísla účtu na úhradu exekúcie oproti údajom uvedeným v Príkaze na začatie 
exekúcie v súlade s formulárom Zmena Príkaz na začatie exekúcie. Účastníci daňového 
exekučného konania a iné osoby sú podľa § 11 ods. 2 Daňového poriadku poviimí zachovávať 
daňové tajomstvo pod následkom trestnoprávneho postihu za porušenie tejto povinnosti. Podľa 
§ 96 ods. 3 Daňového poriadku proti rozhodnutiu o čiastočnom zastavem' daňového 
exekučného konania je možné podať odvolanie v lehote do ôsmich dní odo dňa doručenia 
rozhodnutia. Odvolanie nemá odkladný účinok.

6.5 Objednávateľ je  oprávnený zaslať na server CRIF SK rozhodnutie o čiastočnom zastavení 
daňového exekučného konania, nezávisle od štádia vedeného daňového exekučného konania, 
prostredníctvom formulára Zastavenie exekúcie/úplné odblokovanie účtov v súlade s Prílohou 
č. 2 Zmluvy. V takom prípade bude CRIF SK povinný zabezpečiť jeho odoslanie zo servera 
CRIF SK príslušnej Banke v súlade s Architektúrou informačného systému pre elektronickú 
komunikáciu medzi Objednávateľom, a Bankami. CRIF SK nebude povinný zabezpečiť 
odoslanie Zastavenie exekúcie/úplné odblokovmiie účtov Banke s takými dátovými súbormi, 
ktoré nebudú zodpovedať definícii Zastavenie exekúcie/úplné odblokovanie účtov podľa 
Prílohy č. 2 tejto Zmluvy. Doručením Zastavenia exekúcie/úplné odblokovanie účtov Banke 
v súlade s touto Zmluvou bude Banka povinná splniť si svoje povmnosti, ktoré jej v tejto 
súvislosti vyplývajú z Daňového poriadku a prípadne ďalších všeobecne záväzných právnych 
predpisov. Účastníci daňového exekučného konania a iné osoby sú podľa § 11 ods. 2 Daňového 
poriadku povinní zachovávať daňové tajomstvo pod následkom trestnoprávneho postihu za 
porušenie tejto povinnosti. Podľa § 96 ods. 3 Daňového poriadku proti rozhodnutiu 
o čiastočnom zastavení daňového exekučného konania je možné podať odvolanie v lehote do 
ôsmich dní odo dňa doručenia rozhodnutia. Odvolanie nemá odkladný účinok.

6.6 Objednávateľ je  oprávnený zaslať na server CRIF SK - daňový exekučný príkaz 
prostredníctvom formulára Exekučný príkaz, v súlade s Prílohou č. 2 Zmluvy. V takom prípade 
bude CRIF SK povinný zabezpečiť jeho odoslanie zo servera CRIF SK príslušnej Banke 
v súlade s Architektúrou informačného systému pre elektronickú komunikáciu medzi 
Objednávateľom a Bankami. CRIF SK nebude povinný zabezpečiť odoslanie Exekučného 
príkazu s takými dátovými súbormi, ktoré nebudú zodpovedať defimcii Exekučného príkazu 
podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy. Doručením Exekučného príkazu Banke v súlade s touto 
Zmluvou bude Banka povirmá splniť si svoje poviimosti, ktoré jej v tejto súvislosti vyplývajú 
z Daňového poriadku a prípadne ďalších všeobecne záväzných právnych predpisov. V prípade, 
ak je  v Exekučnom príkaze uvedená vyššia suma ako v Príkaze na začatie exekúcie. Banka zvýši 
výšku blokovanej sumy podľa Exekučného príkazu. V prípade, ak je  v Exekučnom príkaze 
uvedená nižšia suma ako v Príkaze na začatie exekúcie Banka úhradu zrealizuje vo výške 
uvedoiej v Exekučnom príkaze a prostriedl^' v ostávajúcej časti celkovej pohľadávky ďalej 
blokuje, resp. ich odblokuje v súlade s pokynom Objednávateľa a vyznačenom v príslušnom 
polí Exekučného príkazu. Podľa § 108 ods. 8 Daňového poriadku, ak poskytovateľ platobných 
služieb po doručení Rozhodnutia o začatí daňového exekučného konania použije alebo umožní 
daňovému dlžníkovi alebo osobám, ktoré majú dispozičné právo k účtu, použitie peňažných 
prostriedkov na účte do výšky daňového nedoplatioi a tým zmarí výkon daňovej exekúcie. 
Objednávateľ je  oprávnený vymáhať od poskytovateľa platobných služieb peňažné prostriedky,
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ktoré z tohto dôvodu neboli poukázané na jeho účet spôsobom uvedeným v Daňovom poriadku. 
Účastníci daňového exekučného konania a iné osoby sú podľa § 11 ods. 2 Daňového poriadku 
povinní zachovávať daňové tajomstvo pod následkom trestnoprávneho postihu za porušenie 
tejto povinnosti. Podľa § 92 ods. 4 Daňového pori^lku daňový exekučný príkaz nadobúda 
právoplatnosť dňom jeho vydania a nie sú proti nemu prípustné opravné prostriedky.

6.7 Objednávateľ je  oprávnený zaslať na server CRIF SK rozhodnutie o čiastočnom zastavení 
daňového exekučného konania, po vydaní daňového exekučného príkazu - prostredníctvom 
formulára Zmena Exekučného príkazu, v súlade s Prílohou č. 2 Zmluvy. V takom prípade bude 
CRIF SK povinný zabezpečiť jeho odoslanie zo servera CRIF SK príslušnej Banke v súlade 
s Architektúrou informačného systému pre elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom 
a Bankami. CRIF SK nebude povinný zabezpečiť odoslanie Zmenu Exekučného príkazu s 
takými dátovými súbormi, ktoré nebudú zodpovedať definícii Zmeny Exekučného príkazu 
podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy. Doručením 2^eny Exekučného príkazu Banke v súlade s touto 
Zmluvou bude Banka povinná vykonať zmeny v blokovanej sume v súlade so Zmenou 
Exekučného príkazu, alebo osoby oprávneného, alebo číslo účtu na úhradu exekúcie, oproti 
údajom uvedeným v Exekučnom príkaze. V prípade, ak je  v Zmene Exekučného príkazu 
uvedená vyššia suma, ako v Príkaze na začatie exekúcie, alebo v Exekučnom príkaze Banka 
zvýši výšku blokovanej sumy podľa Zmeny Exekučného príkazu. V prípade, ak je  v Zmene 
Exekučného príkazu uvedená nižšia suma, ako v Príkaze na začatie exekúcie alebo 
v Exekučnom príkaze. Banka úhradu zrealizuje vo výške uvedenej v Zmene Exekučného 
príkazu a prostriedky v ostávajúcej časti celkovej pohľadávky ďalej blokuje, resp. ich odblokuje 
v súlade s pokynom Objednávateľa vyznačenom v príslušnom poli Zmeny Exekučného príkazu. 
Účastníci daňového exekučného konania a iné osoby sú podľa § 11 ods. 2 Daňového poriadku 
povinní zachovávať daňové tajomstvo pod následkom trestnoprávneho postihu za porušenie 
tejto povinnosti. Podľa § 96 ods. 3 Daňového poriadku proti rozhodnutiu o čiastočnom zastavení 
daňového exekučného konania je možné podať odvolanie v lehote do ôsmich dní odo dňa 
doručenia rozhodnutia. Odvolanie nemá odkladný účinok.

6.8 Objednávateľ je oprávnený zaslať na server CRIF SK rozhodnutie o odložení daňovej exekúcie 
so zachovaním účinkov dovtedy vykonaných úkonov, alebo so zrušením účinkov dovtedy 
vykonaných úkonov prostredníctvom formulára Odklad exekúcie/Zrušenie odkladu, v súlade 
s Prílohou č. 2 Zmluvy. V takom prípade bude CRIF SK povinný zabezpečiť jeho odoslanie zo 
servera CRIF SK príslušnej Banke v súlade s Architektúrou informačného ^stému pre 
elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom, a Bankami. CRIF SK nebude povinný 
zabezpečiť odoslanie Odklad exekúcie/Zrušenie Odkladu s takými dátovými súbormi, ktoré 
nebudú zodpovedať definícii Odklad exekúcie/Zrušenie odkladu podľa Prílohy č. 2 tejto 
Zmluvy. Doručenún Odkladu exekúcie/Zrušenie odkladu Banke v súlade s touto Zmluvou bude 
Banka povinná splniť si svoje povinnosti, ktoré jej v tgto súvislosti vyplývajú z Daňového 
poriadku a prípadne ďalších všeobecne záväzných právnych predpisov. Účinky rozhodnutia o 
odložení daňovej exekúcie, k to i]^  sa odkladá jej výkon, nastávajú dňom doručenia rozhodnutia 
banke. Účinky oznámenia o pokračovam' daňovej exekúcie, ktorým Objednávateľ oznamuje 
pokračovanie vo vykonaní daňovej exekúcie, nastávajú dňom doručenia formulára Odklad 
exekúcie/ Zrušenie odkladu Banke. Účasúiíci daňového exekučného konania a iné osoby sú 
podľa § 11 ods. 2 Daňového poriadku povinní zachovávať daňové tajomstvo pod následkom 
trestnoprávneho postihu za porušenie tejto povinnosti. Podľa § 95 ods. 6 Daňového poriadku 
proti rozhodnutiu o odložení daňovej exekúcie nie sú prípustné opravné prostriedky.

6.9 Zaslaním formulára Zrušenie exekučného príkazu na server CRIF SK v súlade s Prílohou č. 2 
Zmluvy sa zruší Exekučný príkaz. V takom prípade bude CRIF SK povinný zabezpečiť jeho 
odoslanie zo servera CRIF SK príslušnej Banke v súlade s Architektúrou informačného systému 
pre elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami. CRIF SK nebude povinný 
zabezpečiť odoslanie Zrušenia exekučného príkazu s tal^mi dátovými súbormi, ktoré nebudú 
zodpovedať definícii Zrušenia exekučného príkazu podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy.
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6.10 Objednávateľ je oprávnený zaslať ná server CRIF SK súhlas Objednávateľa suvoľnenhn 
peňažnej sumy nepodliehajúcej exekúcii prostrednictvom formulára Súhlas v súlade s Prílohou 
č. 2 Zmluvy. V takom prípade bude CRIF SK povinný zabezpečiť jeho odoslanie zo servera 
CRIF SK príslušnej Banke v súlade s Architektúrou informačného systému pre elektronickú 
komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami. CRIF SK nebude povinný zabezpečiť 
odoslanie Súhlasu s takými dátovými súbormi, ktoré nebudú zodpovedať definícii Súhlasu 
podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy.

6.11 Objednávateľ je oprávnený a zároveň povinný zaslať Príkazy výlučne Banke, ktorá poskytla 
Informáciu, že daná Povinná osoba je majiteľom účtu v príslušnej Banke, okrem mimoriadnych 
prípadov kedy Objednávateľ disponuje hodnovernou informáciou o majiteľovi účtu z iného 
zdroja.

6.12 V prípade nedostupnosti IT riešenia (v zmysle Prílohy č. 5), akákoľvek lehota na vybavenie 
Príkazu nebude plynúť. Ihneď ako bude IT riešenie dostupné. Príkaz zadržaný počas 
nedostupnosti IT riešenia bude spracovaný na základe aktuálneho poradia Príkazov doručených 
do IT riešenia.

6.13 Banka vyvinie všetko úsilie, aby spracovala každý Príkaz prostredníctvom Komunikačnej siete 
v čo najkratšom čase.

6.14 Vo všetkých Príkazoch týkajúcich sa jedného daňového exekučného konania uvedie 
Objednávateľ CaseID konania bez ohľadu na prípadnú zmenu príslušnosti orgánu, ktorý vedie 
daňové exekučné konanie.

7. DOSTUPNOSŤ U  RIEŠENIA

IT riešenie bude sprístupnené v Pracovných dňoch od 7.00 do 19,00 hod. za podmienky, že sú 
splnené parametre uvedené v Prílohe č. 5 Zmluvy, ibaže dôjde k nevyhnutnej údržbe v zmysle 
ustanovenia bodu 11.5 Zmluvy; časový rozsah pre účely zasielania Žiadostí a obdržania 
Informácií je  stanovený v článku 4 a článku 5 Zmluvy; čas pre zasielanie Príkazov sa spravuje 
ustanovením článku 6 Zmluvy.

8. ODPLATA

8.1 Zmluvné strany sa dohodli, že cena, ktorú bude Objednávateľ platiť CRIF SK za poskytovanie 
služieb podľa tejto Zmluvy, je  určená na základe Cenového modelu, ktorý tvorí Prílohu č. 4A 
tejto Zmluvy, pričom platí, že Prílohu č. 4A tejto Zmluvy je možné meniť vzájomnou dohodou 
medzi CRIF SK a Objednávateľom.

8.2 Zmluvné strany sa dohodli, že cena, ktorú bude každá Banka platiť CRIF SK za poskytovanie 
služieb podľa tejto Zmluvy, je určená na základe Cenového modelu, ktorý tvorí Prílohu č. 4B 
tejto Zmluvy, pričom platí, že Prílohu č. 4B tejto Zmluvy je možné meniť vzájomnou dohodou 
medzi CRIF SK a SBA.

9. VYHLÁSENIA, ĎALŠIE POVINNOSTI A ZODPOVEDNOSŤ BANKY

9.1 SBA prehlasuje a zaručuje CRIF SK, Objednávateľovi a ostatným Bankám, že SBA;

(a) má oprávnenie uzavrieť a plniť túto Zmluvu, ktorá je pre ňu záväzná;

(b) podpisom tejto Zmluvy neporušuje žiadne iné zmluvy, ktorých je zmluvnou stranou, ani 
žiadny zákon či iný všeobecne záväzný právny predpis, najmä Zákon o bankách 
a Zákon o ochrane osobných údajov; a
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(c) má všetky súhlasy, povolenia a poverenia, ktoré sú vyžadované k uzavretiu a plneniu
tegto Zmluvy, ako na základe príslušných právnych predpisov, tak na základe jej 
interných dokumentov a tieto súhlasy sú platné a účinné;

9.2 Každá Banka sa zaručuje SBA, CRIF SK, Objednávateľovi a ostatným Bankám, že má všetky 
oprávnenia potrebné k vykonávaniu činností podľa tejto Zmluvy.

9.3 Banka má k dispozícii potrebné technické vybavenie umožňujúce dokončenie vývoja IT riešenia 
a v prípade, že by v priebehu vývoja IT riešenia vznikla potreba jeho výmeny ald)o doplnenia, 
vyvinie všetko potrebné úsilie, aby zabezpečila potrebné technické vybavenie.

9.4 Banka sa zaväzuje nakladať s údajmi a skutočnosťami tvoriacimi obchodné a bankové 
tajomstvo, ako aj s osobnými údajmi, v súlade s príslušnými právnymi predpismi.

9.5 Banka bude používať informačný systém, ktorý zabezpečí dostatočnú úroveň bezpečnosti 
v zmysle požiadaviek definovaných v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy.

9.6 Banka je zodpovedná za škodu v prípade, ak

(i) použije IT riešenie za účelom poskytnutia Informácie bez oprávnenia a/alebo bez 
právneho základu na sprístupnenie príslušnej Informácie;

(ii) použije IT riešenie za účelom zneužitia, obmedzenia alebo porušenia práv Povinneg 
osoby a/alebo spôsobom porušujúcim účel príslušného právneho predpisu;

(iii) vkladá alebo používa adresáre alebo materiály alebo informácie, ktoré obsahujú vírusy, 
alebo ktoré môžu viesť k anomáliám a nefunkčnosti bezpečnosti systému vyvinutého 
CRIF SK pre IT riešenie;

(iv) vznikne v dôsledku porušenia svojich poviimostí, ktoré pre Banku vyplývajú z bodov 
2.3,3.1,3.2, 3.9, 5, 6.1- 6.10, 6.12- 6.14, 9,12,13,14.2 tejto Zmluvy.

V takomto prípade CRIF SK, alebo Objednávateľ oznámi SBA porušenie konkrétnej 
povinnosti a Banku, ktorá sa dopustila takéhoto porušenia Zmluvy a SBA vyzve Banku 
na odstránenie porušenia jej povinností v lehote do tridsiatich (30) Pracovných dní odo 
dňa doručenia výzvy. Ak Banka nesplní svoju povinnosť v uloženej lehote, bude SBA 
voči takejto Banke postupovať spôsobom upraveným všeobecne záväznými právnymi 
predpismi, a internými predpismi SBA.

10. VYHLÁSENIA, ĎALŠIE POVINNOSTI A ZODPOVEDNOSŤ OBJEDNÁVATEĽA,

10.1 Objednávateľ, prehlasuje a zaručuje CRIF SK a Bankám, že:

(a) je oprávnený vykonávať činností podľa tejto Zmluvy;

(b) má oprávnenie uzavrieť túto Zmluvu a plniť ju aj prostredníctvom činnosti
Objednávateľa,; táto Zmluva je pre Objednávateľa záväzná;

(c) podpisom tejto Zmluvy neporušuje žiadne iné zmluvy, ktorých je zmluvnou stranou,
ani žiadny ^ o n  či iný všeobecne záväzný právny predpis, najmä Daňový poriadok,, 
Zákon o bankách a Zákon o ochrane osobných údajov;

10.2. Objednávateľ sa zaväzuje nakladať s údajmi a skutočnosťami tvoriacimi obchodné, bankové 
a daňové tajomstvo, ako aj s osobnými údajmi v súlade s príslušnými právnymi predpismi.
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Objednávateľ sa zaväzuje nakladať, s týmito údajmi výlučne v súlade s ustanoveniami § II 
Daňového poriadku.

10.3. Objednávateľ bude používať informačný systém, ktorý zabezpečí dostatočnú úroveň bezpečnosti 
v zmysle požiadaviek definovaných v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy. Objednávateľ je povinný používať 
IT riešenie pre zasielanie Žiadostí a Rozhodnutí počas časového horizontu vymedzeného v bode
4.1 Zmluvy; z uvedeného dôvodu sa Objednávateľ zaväzuje vyvinúť všetko úsilie zasielať Žiadosti 
a Rozhodnutia včas a prostredníctvom IT riešenia.

10.4. Objednávateľ je oprávnený využívať Informácie len pre účely plnenia ich povinností 
vyplývajúcich z Daňového poriadku.

10.5. Objednávateľ je zodpovedný za škodu v prípade, ak

(i) použije TT riešenie za účelom zaslania Žiadostí bez oprávnenia a/alebo bez právneho 
základu na sprístupnenie príslušnej Informácie;

(ii) použije r r  riešenie za účelom zneužitia, obmedzenia alebo porušenia práv Povinnej 
osoby a/alebo spôsobom porušujúcim účel príslušného právneho predpisu;

(iii) vkladá alebo používa adresáre alebo materiály alebo informácie, ktoré obsahujú vírusy, 
alebo ktoré môžu viesť k anomáUám a nefunkčnosti bezpečnosti systému vyvinutého 
CRIF SK pre TT riešenie;

(iv) vznikne v dôsledku podstatného porušenia svojich povinností ustanovených v bodoch 
2.3, 3.1,3.2, 3.3,3.6,3,9,4.1, 6.1- 6.10,6.14,10,12,13,14.3 tejto Zmluvy. V takomto 
prípade Objednávateľ dostane od CRIF SK výzvu na odstránenie porušenia svojich 
povinností v lehote do tridsiatich (30) Pracovných dní odo dňa doručenia výzvy.

10.6 Objednávateľ má k dispozícii potrebné technické vybavenie umožňujúce dokončenie vývoja IT 
riešenia a v prípade, že by v priebehu vývoja IT riešenia vznikla potreba jeho výmeny alebo 
doplnenia, vyvinie všetko potrebné úsilie, aby zabezpečil potrebné technické vybavenie.

10.7 Objednávateľ sa zaväzuje bezodkladne informovať CRIF SK o akejkoľvek zmene v pridelenom 
IČZUJ a poskytnúť Bankám súčinnosť v nevyhnutnom rozsahu.

11. VYHLÁSENIA, ĎALŠIE POVINNOSTI A ZODPOVEDNOSŤ CRIF SK

11.1 CRIF SK ku dňu uzavretia tejto Zmluvy vyhlasuje a zaručuje Bmikám a Objednávateľovi že:

(a) má všetky oprávnenia potrebné k vykonávaniu činností podľa tejto Zmluvy a má 
oprávnenie uzavrieť a plniť túto Zmluvu, ktorá je pre ňu záväzná;

(b) podpisom tejto Zmluvy neporušuje žiadne iné zmluvy, ktoiých je zmluvnou stranou, ani 
žiadny zákon či iný všeobecne záväzný právny predpis.

11.2 CRIF SK má k dispozícii potrebné technické vybavenie umožňujúce dokončenie vývoja IT 
riešenia a v prípade, že by v priebehu vývoja IT riešenia vznikla potreba jeho výmeny alebo 
doplnenia, vyvinie všetko potrebné úsilie, aby zabezpečila potrebné technické vybavenie 
v príslušnom rozsahu podľa článku 15 Zmluvy.

11.3 CRIF SK nezodpovedá voči Objednávateľovi ani Bankám, za nesprávnosť Informácií, 
a v príslušnom rozsahu Žiadostí, ak bola spôsobená; (i) nepravdivosťou, nepresnosťou.
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neúplnosťou alebo nesprávnosťou Žiadostí odoslaných zo strany Objednávateľa v zmysle tejto 
Zmluvy, (ii) nesprávnosťou zákonom vyžadovaných údajov o Povinných osobách, alebo (iii) 
nesprávnosťou, nepravdivosťou, nepresnosťou, neúplnosťou Informácií 
spracovaných/poskytnutých Bankou a v príslušnom rozsahu Žiadostí zaslaných 
Objednávateľom, alebo (iv) prerušením spojenia alebo chybou sieťových pripojení, 
poskytovaných treťou stranou. CRIF SK je povinný vykonávať činnosti za účelom udržiavania 
dostupnosti IT riešenia v súlade s článkom 7. Zmluvy a v primeranom rozsahu podľa Prílohy č. 
5 a č. 9 Zmluvy, pričom nie je zodpovedné v prípade nedostatočnej spolupráce Objednávateľa 
a Bánk pri používaní IT riešenia pre účely posielania Žiadostí a Príkazov alebo pri poskyto>^ 
Informácii.

11.4 CRIF SK bude používať informačný systém, ktorý zabezpečí dostatočnú úroveň bezpečnosti 
v zmysle požiadaviek definovaných v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy. CRIF SK ďalej zodpovedá voči 
Bankám a Objednávateľovi za funkčnosť a bezpečnosť IT riešenia a za dodržiavanie 
Parametrov IT riešenia. CRIF SK je oprávnený zabezpečiť prvky IT riešenia aj prosti^dníctvom 
tretích osôb, pričom voči Bankám a Objednávateľovi zodpovedá rovnako, ako keby ich 
zabezpečila sám.

11.5 CRIF SK si vyhradzuje právo vykonávať údržbu IT riešenia alebo jeho technických častí, aby 
nedochádzalo k prerušeniu alebo negatívnym vplyvom na prevádzku IT riešenia, ako aj aby 
nedochádzalo k porušeniu povinnosti Bánk poskytnúť v stanovených lehotách 
Objednávateľovi, Informácie. V prípade poruchy, pokiaľ nemôže dôjsť k odkladu výkonu 
údržby počas hodín, kedy je IT riešenie sprístupnené z dôvodu závažných problémov, ktoré by 
mohli ovplyvniť funkčnosť IT riešenia, je CRIF SK za účelom zabezpečenia spracovania 
Žiadostí a/alebo Informácií a/alebo Príkazov oprávnený a zároveň povinný túto údržbu vykonať 
bez zbytočného odkladu, a to bez ohľadu, kedy CRIF SK túto skutočnosť oznámi 
Bankám, Objednávateľovi, prostredníctvom chybového hlásenia zverejneného prostredníctvom 
Dátového uzla Bánk a Web portál Objednávateľa. Ak počas údržby nebude môcť Banka 
prijímať Žiadosti alebo Príkazy a/alebo odosielať Informácie, lehoty podľa bodov 4.1, 5.2 a 6.1 
nebudú plynúť. V takom prípade sa nezakladá žiadna zodpovednosť CRIF SK za škodu 
vzniknutú Bankám a Objednávateľovi z dôvodu nesprístupnenia informačného systému pre 
elektronickú komunikáciu medzi Bankami a Objednávateľom, ibaže CRIF SK nevyužil všetky 
vhodné a nevyhnutné opatrenia za účelom zmiernenia a zníženia negatívneho vplyvu na 
Objednávateľa a Banky; CRIF SK je povinný vynaložiť všetko úsilie, aby bolo IT riešenie znovu 
funkčné včas, ako je uvedené v Prílohe č. 9 Zmluvy.

11.6 CRIF SK je povinný poskytovať Objednávateľovi správu ohľadom stavu spracovania všetkých 
Žiadostí, ktoré zaslal na Web portál Objednávateľa, ktorá bude obsahovať (i) spisovú značku 
daňového exekučného konania, (ii) Identifikáciu Povirmej osoby v zmysle tejto Zmluvy 
v zašifrovanej forme, tak ako ju Objednávateľ, uviedol v obálke Žiadosti, (iii) názov 
organizačnej jednotky Objednávateľa, (iv) Informácie o stave spracovania Žiadostí Bankami, 
a to jej doručením na Web portál Objednávateľa.

11.7 CRIF SK sa zaväzuje nakladať s údajmi a skutočnosťami tvoriacimi obchodné a bankové 
tajomstvo, ako aj s osobnými údajmi v súlade s príslušnými právnymi predpismi.

11.8 CRIF SK je zodpovedný za škodu v prípade, ak

(i) IT riešenie nezodpovedá požiadavkám definovaným v tejto Zmluve a jej prílohách;

(ii) je IT riešenie nefunkčné alebo má vady, pre ktoré ho nie je možné používať pre účel 
uvedené v tejto Zmluve dlhšie ako 5 Pracovných dní;
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(iii) sa preukáže, že na strane CRIF SK docMdza k odoslaniu Žiadostí, Informácií a Príkazov 
v rozpore s touto Zmluvou;

(iv) vznikne v dôsledku podstatného porušenia záväzkov a povinností, ktoré pre CRIF SK 
vyplývajú z bodov 2.2, 3.3, 3.4, 3.6, 3.9,4.1, 4.2,4.4, 7, 11.1, 11.4, 11.7,12.1,13.1,15.6 
tejto Zmluvy.

V takomto prípade oznámi Objednávateľ alebo SBA spoločnosti CRIF SK porušenie konkrétnej 
povinnosti zo Zmluvy, ktorej sa dopustila a vyzve CRIF SK na odstránenie porušenia svojich 
povinností v lehote do tridsiatich (30) pracovných dní odo dňa doručenia výzvy.

12. DÔVERNÉ INFORMÁCIE A OSOBNÉ ÚDAJE

12.1 Každá Zmluvná strana. Banka a oprávnený zamestnanec Objednávateľa sa zaväzuje zachovávať
mlčanlivosť o všetkých informáciách, ktoré im boli poskytnuté alebo ktoré inak získala v 
súvislosti s touto Zmluvou, a ktoré tvoria obchodné tajomstvo, bankové tajomstvo, technické 
riešenia hardvéru, softvéru použitého pre účely IT riešenia a komunikačnej siete, ako aj 
obsahujúce osobné údaje, s výnimkou nasledujúcich prípadov:

(a) použitie infonnácií v súvislosti s naplnením účelu sledovaného touto Zmluvou v súlade 
so zákonom;

(b) ak je poskytnutie informácií vyžadované od dotknutej Zmluvnej strany. Banky, alebo 
Objednávateľa v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi;

(c) ak sú informácie verejne dostupné z iného dôvodu ako je  porušenie povmnosti
mlčanlivosti dotknutou Zmluvnou stranou. Bankou a Objednávateľom;

(d) ak sú informácie poskytnuté odborným poradcom a technickým subdodávateľom
dotknutej Zmluvnej strany, alebo Banky (vrátane právnych, účtovných, daňových, 
technických a iných poradcov), ktorí sú bud’ viazaní všeobecnou profesionálnou 
povinnosťou mlčanlivosti alebo ak sa voči dotknutej Zmluvnej strane alebo Banke 
zaviazali povinnosťou mlčanlivosti, a ktoré sú oprávnené použiť takéto informácie 
výlučne na účely, ktoré súvisia len s touto Zmluvou;

(e) pre účely akéhokoľvek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, 
ktorého účastníkom je dotknutá Zmluvná strana, alebo Banka;

(f) ak sú informácie poskytnuté so súhlasom druhej Zmluvnej strany alebo Banky, alebo
Objednávateľ, ktorý súhlas nemôže byť bezdôvodne odmietnutý;

(g) ak sú informácie poskytnuté ovládajúcej alebo ovládanej osobe príslušnej Zmluvnej
strany alebo Banky alebo inej osobe patriacej do skupiny Banky.

Bez ohľadu na vyššie uvedené, pokiaľ majú byť dôvemé informácie sprístupnené ktorejkoľvek 
osobe uvedenej pod písm. (d) tohto článku, je  poskytujúca strana povinná bezodkladne písonme 
po nadobudnutí účinnosti tejto Zmluvy informovať dotknutú stranu, ktorej dôvemé informácie 
sa majú poskytnúť alebo sprístupniť (i) aký druh dôvemých informácií bude poskytnutý; (ii) 
údaje o tretej strane; (iii) spôsob a účel poskytnutia informácií.

Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností, Zmluvné strany a Banky sú si vedomé, že pred 
nadobudnutím účitmosti tejto Zmluvy, každá poskytujúca Zmluvná strana, a Banka disponujúca 
dôvernými informáciami ktorejkoľvek zo Zmluvných strán, a Banky v súlade s podmienkami o 
mlčanlivosti prinrymenšom v tom istom rozsahu a obsahu stanovenými týmito podmienkami.
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podpisom tejto Zmluvy sa zaväzuje poskytnúť dotknutej Zmluvnej strane a Banke, v písomnej 
podobe zoznam tých subjektov, ktorí mali prístup k dôverným informáciám poskytujúcej 
Zmluvnej strany, a Banky pred nadobudnutím účinnosti tejto Zmluvy.

12.2 Každá Banka je prevádzkovateľom v zmysle Nariadenia, resp. Zákona o ochrane osobných 
údajov a to v rozsahu Nariadenia, msp. Zákona o bankách. Objednávateľ je prevádzkovateľom 
v zmysle Zákona o ochrane osobných údajov, a to v rozsahu Daňového poriadku.

12.3 Pre vylúčenie pochybností platí, že CRIF SK nespracúva osobné údaje uvedené v Žiadostiach, 
Informáciách a Príkazoch, ale zabezpečuje len technici^ prenos Žiadostí, Infonnácií a Príkazov 
za podmienok uvedených v tejto Zmluve, bez prístupu k osobným údajom alebo údajom 
tvoriacim predmet daňového alebo bankového tajomstva v nich obsiahnutých.

12.4 CRIF SK zodpovedá voči Banke a Objednávateľovi vo vzťahu k lT  riešeniu za technické 
činnosti, v rozsahu podmienok podľa Prílohy č. 9 „Postavenie a zodpovednosť CRIF SK za 
nastavenie a údržbu IT riešenia”.

12.5 Zmluvné strany vyhlasujú a sú si vedomé, že ustanoveniami bodu 12.1 nie je dotknutá ich 
povinnosť zachovávať daňové tajomstvo podľa Daňového poriadku, ktoré sa pri plnení 
predmetu tejto Zmluvy dozvedeli (§11 ods. 2 Daňového poriadku) a tiež bankové tajomstvo 
podľa Zákona o bankách.

13. PRÁVO DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA

13.1 IT riešenie, ako ^  jeho súčasti, Web portál Objednávateľa, Dátový uzol Bánk a Softvér bolí 
vyvinuté CRIF SK a/alebo jeho dodávateľmi. CRIF SK vlastní alebo vykonáva všetky práva 
duševného vlastníctva vo vzťahu k IT riešeniu alebo jeho častiam a dielam vytvoreným na ich 
základe. Podpisom tejto Zmluvy CRIF SK udeľuje licenciu každej príslušnej Banke 
a Oljednávateľovi používať IT riešenie pre účely a v rozsahu dohodnutom v Zmluve, a to počas 
jej trvania. Odplata za udelenie licencie je zahrnutá v odplate splatnej podľa Cenového modelu.

14. TRVANIE ZMLUVY

14.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni, v ktorom Objednávateľ preukáže ostatným Zmluvným stranám 
zverejnenie Zmluvy na webovom sídle Objednávateľa alebo v Centrálnom registri zmlúv podľa 
osobitného predpisu, a to doručením písomného oznámenia o zvergneni Zmluvy.

14.2 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú troch (3) rokov odo dňa nadobudnutia jej účinnosti.
Zmluvu nie je oprávnená vypovedať žiadna Zmluvná strana počas tohto trojročného obdobia.

14.3 Po uplynutí troch (3) rokov od účinnosti Zmluvy sa trvanie tejto Zmluvy mení na dobu neurčitú, 
ibaže Zmluvná strana doručí ostatným Zmluvným stranám výpoveď minimálne dvanásť (12) 
mesiacov pred uplynutím týchto troch (3) rokov. Každá zo Zmluvných strán bude oprávnená 
túto Zmluvu vypovedať po uplynutí prvých troch (3) rokov jej účinnosti aj bez uvedenia dôvodu, 
pričom výpovedná lehota bude dvanásť (12) mesiacov. Výpovedná lehota začne plynúť prvým 
dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená 
ostatným Zmluvným stranám. Za mesiac doručenia sa považuje mesiac doručenia poslednej 
Zmluvnej strane. Y prípade ukončenia Zmluvy, akákolVek dôverná informácia tej Zmluvnej 
strany a Banky, ktorá ju sprístupnila, musí byť zo strany CRIF SK vrátená tej Zmluvnej strane 
alebo Banke, ktorá ju sprístupnila; v taktom prípade Objednávateľ, Banka sú povinní ukončiť 
používanie IT riešenia a vrátiť CRIF SK všetky informácie, dokumentáciu, manuály, popisy 
a postupy, ktoré sa vzťahujú k IT riešeniu a ktoré patria CRIF SK a CRIF SKje povinný ukončiť 
používanie dôvemých informácií príslušnej Banky, Objednávateľa a vrátiť im ich.
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14.4 Okrem prípadov ustanovených v bodel 4.3 Zmluvy je každá Zmluvná strana oprávnená túto 
Zmluvu vypovedať s výpovednou lehotou dvanásť (12) mesiacov v nasledovných prípadoch:

(a) iná Zmluvná strana poruší svoju povinnosť stanovenú v bode 12.1 Zmluvy,

(b) iná Zmluvná strana poruší povinnosť stanovenú v článku 13 Zmluvy.

14.5 Táto Zmluva zanikne aj dňom uvedeným ako deň ukončenia tejto Zmluvy v písomnej dohode 
všetkých Zmluvných strán.

14.6 Táto Zmluva automaticky zaniká aj dňom účinnosti takých legislatívnych zmien, ktoré by mali 
za následok celkovú nemožnosť jej plnenia ktoroukoFvek zo Zmluvných strán.

14.7 CRIF SK je oprávnený vypovedať túto Zmluvu v prípade takej zmeny právnych predpisov, 
v dôsledku ktorých by bol CRIF SK povinný pozmeniť IT riešenie vo velTcom rozsahu za 
účelom udržania jeho súladu s právnymi predpismi a/alebo ak zmena právnym predpisov 
spôsobí nemožnosť pokračovať v zmluAmom vzťahu obťadom poskytovania IT riešenia podľa 
požiadaviek stanovených v Zmluve, Výpovedná lehota je trojmesačná (3). Výpovedná lehota 
začne plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola 
výpoveď doručená ostatným Zmluvným stranám.

14.8 Zmluvné strany sú oprávnené od tejto Zmluvy odstúpiť len z dôvodu zrušenia CRIF SK 
s likvidáciou, zrušenia poslednej Banky s likvidáciou alebo zániku Objednávateľa. Účinky 
odstúpenia od Zmluvy nastanú doručením odstúpenia všetkým Zmluvným stranám.

15. SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

15.1 Zmeny

V prípade ak v dôsledku: (i) legislatívnych zmien, (ii) požiadavky Zmluvnej strany týkajúcej sa 
zvyšovania bezpečnostných a výkonnostných parametrov informačného systému pre 
elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami alebo z iného relevantného 
dôvodu bude nevyhnutné uskutočniť zmenu, nie však obmedzenú na zvyšovanie objemu 
Žiadostí alebo Informácií, ktoré sú predmetom spracovania: (i) v štruktúre alebo obsahu 
Žiadosti, Informácie, alebo Príkazu, (ii) týkajúcu sa fúnkcionality informačného systému pre 
elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami, (iii) technickej architektúry pre 
elektronickú komunikáciu medzi Objednávateľom a Bankami, bude CRIF SK oprávnený 
jednostranným návrhom adresovaným Zmluvným stranám zmeniť Prílohy č. 1, 2, 3 a/alebo 
Prílohu č. 5 tejto Zmluvy. Jednostranný návrh podľa predošlej vety tohto bodu 15.1 však bude 
CRIF SK povinný doručiť každej Zmluvnej strane najneskôr tri (3) mesiace pred dňom 
plánovanej účinnosti zmeny v prípade zmien, ktoré sú spätne kompatibilné a šesť (6) mesiacov 
pred dňom plánovanej účinnosti zmeny v prípade zmien, ktoré nie sú spätne kompatibilné, 
okran prípadov, ak splnenie týchto lehôt nie je množné z dôvodu nevyhnutných legislatívnych 
zmien. Zmluvné strany budú mať lehotu tridsať (30) pracovných dní odo dňa prijatia 
jednostranného návrhu uvedeného vyššie na vyjadrenie ich odôvodneného nesúhlasu 
s navrhovanými zmenami. Pokiaľ v uvedenej lehote Zmluvné strany nedoručia CRIF SK žiadny 
odôvodnený nesúhlas, jednostranný návrh sa považuje za prijatý za podmienok stanovených 
CRIF SK. Pokiaľ bude CRIF SK doručený odôvodnený nesúhlas aspoň jednej zo Zmluvných 
strán. Zmluvné strany sa zaväzujú viesť vzájomné konzultácie a rokovania za účelom 
dosiahnutia dohody o podstatných náležitostiach zmeny navrhnutej jednostraimým návrhom 
CRIF SK.
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15.2 Oddeliteľnosť ustanovení

(a) Jednotlivé ustanovenia tejto Zmluvy sú vymáhateľné nezávisle od seba a neplatnosť 
ktoréhokoľvek z nich nebude mať žiaden vplyv na platnosť ostatných ustanovem', s výnimkou 
prípadov, kedy je z dôvodu dôležitosti povahy alebo inej okolnosti týkajúcej sa takého 
neplatného ustanovenia zrejmé, že dané ustanovenie nemôže byť oddelené od ostatných 
príslušných ustanovení.

(b) V prípade, že niektoré z uvedených ustanovení bude neplatné, pričom jeho neplatnosť bude 
spôsobená niektorou jeho časťou, bude dané ustanovenie platiť tak, ako keby bola predmetná 
časť vypustená. Ak však takýto postup nie je možný. Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť 
uskutočnenie všetkých krokov potrebných za tým účelom, aby bolo dohodnuté ustanovenie s 
podobným účinkom, ktorým sa neplatné ustanovenie v súlade s príslušným právnjnn predpisom 
nahradí.

15.3 ^ e n y  Zmluvy

Ustanovenia tejto Zmluvy a jej príloh, pokiaľ nejde o zmeny v zmysle bodu 15.1 tejto Zmluvy 
je možné meniť na základe písomnej dohody Zmluvných strán. Ustanovenia ktorejkolVek 
prílohy k tejto Zmluve je možné meniť podpísaním novej prílohy Zmluvnými stranami.

15.4 Dodatky

Akékoľvek zmeny Zmluvy, vrátane technických zmien, ktoré sa vzťahujú na IT riešenie, je 
možné vykonať písomným dodatkom k Zmluve, podpísaným všetkými Zmluvnými stranami. 
Táto povinnosť sa nevzťahuje na „Ľhobné technické úpravy“, ktoré je možné vykonať a zmeniť 
jednostranne zo strany CRIF SK s ohľadom na povinnosť CRIF SK vopred písomne oznámiť 
túto skutočnosť Zmluvným stranám. „Drobné technické úpravy“ znamenajú také technické 
zmeny, ktoré (i) neohrozia včasné spracovanie Informácie, Príkazu alebo Žiadosti podľa 
pravidiel stanovených Zmluvou, (ii) nezmenia obsah ani rozsah Informácie alebo Žiadosti 
v neprospech Banky alebo Objednávateľa, (iii) nebudú mať vplyv na systém Objednávateľa a 
Bánk.

15.5 Vyhotovenia

Táto Zmluva je vyhotovená v troch (3) vyhotoveniach v slovenskom jazyku, z ktorých každá 
Zmluvná strana dostane po jednom vyhotovení. SBA je  povinná zverejniť Zmluvu na web 
stránke, zároveň je SBA povinná zaslať obyčajnú fotokópiu úplného znenia Zmluvy každej 
Banke bez zbytočného odkladu pojej uzatvorení, v prípade novej Banky spolu s Oznámením 
v zmysle bodu 15.10 Zmluvy.

15.6 Ďalší dodávatelia

Bez ohľadu na iné ustanovenia uvedené v Zmluve, CRIF SK je oprávnený plniť všetky alebo 
čiastkové povinnosti uložené CRIF SK touto Zmluvou prostredníctvom tretích strán. Vo 
vSetisých takýchto prípadoch zo^ovedá CRIF SK za riadne plnenie poviimostf týmito tretími 
stranami, akoby ich CRIF SK plnil podľa tejto zmluvy sám. CRIF SK je povinný oznámiť 
Bankám a Objednávateľovi každú zmenu svojho zmluvného partnera, ktorý je zahrnutý do 
plnenia Zmluvy.

15.7 Komunikácia medzí Zmluvnými stranami a Bankami

(a) Akékoľvek oznámenie alebo iná formálna korešpondencia podľa tejto Zmluvy, s výnimkou 
Žiadostí, Informácií, Príkazov sa doručujú na adresy, alebo emailové adresy uvedené v tomto
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článku/v záhlaví tejto Zmluvy alebo na iné adresy, ktoré si Zmluvné strany navzájom oznámia 
doručením na adresu uvedraiú v tomto Článku/v záhlaví tejto Zmluvy. V prípade Objednávateľa 
sa akékoľvek oznámenia, alebo iná forma korešpondencie podľa tejto Zmluvy a v súvislosti 
s ňou doručuje na adresu uvedenú v záhlaví tejto Zimluvy, alebo na emailové adresy oznámené 
zo strany Objednávateľa prostredníctvom emailu do 5 pracovných dní od emailového 
vyžiadania zo strany CRIF SK. V prípade Bánk sa akékoľvek oznámenia, alebo iná forma 
korešpondencia podľa tejto Zmluvy a v súvislosti s ňou doručujú na adresy uvedené 
v obchodnom registri, alebo na emailové adresy oznámené zo strany SBA prostredníctvom 
emailu do 5 pracovných dní od emailového vyžiadania zo strany CRIF SK.

Akékoľvek zmeny emailovej adresy Objednávateľa a Banky oznámi CRIF SK, 
Objednávateľovi a SBA bez zbytočného odkladu.

(b) Akékoľvek oznámenia alebo iná formálna korešpondencia sa budú považovať za doručené v 
deň doručenia zásielky, alebo emailu, ak bola zásielka doručená; pričom za deň doručenia sa 
považuje aj deň, keď došlo k pokusu o doručenia do sídla Zmluvnej strany, ktoré je ako sídlo 
určené zákonom alebo miesto podnikania zapísané v obchodnom registri, webovej adrese 
Objednávateľa, príp. inom obdobnom registri, alebo k pokusu o doručenie odoslaním na 
emailovú adresu. V prípade, ak je vyslovene v tejto Zmluve uvedené, že sa oznámenia alebo iná 
formálna korešpondencia vyhotovuje písomne, je  vylúčené doručovanie prostredníctvom 
elektronických prostriedkov- emailom.

15.8 Rozhodné právo

Táto Zmluva sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky. Zmluva je uzavretá podľa § 
269 ods. 2 Obchodného zákonníka v súlade s § 108 ods. 9 Daňového poriadku a v súlade s § 90 
ods. 3 Zákona o bankách pričom práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré nie sú v tejto 
Zmluve výslovne upravené, spravujú sa príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka 
a ostatnými všeobecne záväznými právnymi predpismi.

15.9 Riešenie sporov

Všetky spoiy, ktoré vzniknú z tegto Zmluvy, vrátane sporov o jej platnosť, výklad alebo zrušenie 
budú riešené všeobecnými súdmi Slovenskej republiky.

15.10 Oznámenie o pripojení nových Bánk do osobitného informačného systému elektronickej 
komnaikácie.

(a) Každá Banka oprávnená vykonávať činnosť podľa Zákona o bankách, ktorá poskytuje službu 
prijímania vkladov, je povinná pripojiť sa do osobitného informačného systému elektronickej 
komunikácie v zmysle tejto 2inluvy a plniť si povinnosti v súlade s touto Zmluvou. SBA je 
povinná vyzvať každú Banku na podpísanie Oznámenia a zaslať jej znenie tejto Zmluvy. 
Oznámenie je Banka povinná doručiť CRIF SK. Banka je povirmá pripojiť sa do osobitného 
informačného systému elektronickej komimikácie v zmjfsle tejto Zmluvy tak, aby si plnila svoje 
povirmosti v súlade so Zákonom o bankách.

(b) Oznámenie bude doručené Bankou CRIF SK v elektronickej podobe. Banka je povirmá doručiť 
CRIF SK Oznámenie najneskôr do troch (3) mesiacov odo dňa začatia podnikania na území 
Slovenskej republiky. Za predpokladu splnenia súčinnosti Banky CRIF SK zabezpečí pripojenie 
Banky do osobitného informačného systému elektronickej komunikácie v zmysle tejto Zmluvy 
do piatich (5) pracovných dní po dni doručenia Oznámenia CRIF SK za podmienky, že boli 
vykonané užívateľské testy v zmysle bode 3.8. tejto Zmluvy.
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(c) CRIF SK je povinný oznámiť SBA a Objednávateľovi pripojenie každej Banky v písomnej 
podobe bez omeškania, najneskôr však do piatich (S) pracovných dní od dňa doručenia riadne 
vyhotoveného príslušného Oznámenia.

15.11 PRÍLOHY- 1  až 9

Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú nasledovné prílohy:

Príloha č. 1 -  Informácia, Žiadosť

Príloha č. 2 -  Príkaz na začatie exekúcie, 2^ena Príkaz na začatie exekúcie, Exekučný príkaz.
Zmena Exekučného príkazu. Zrušenie exekučného príkazu. Odklad 
exekúcie/Zrušenie odkladu. Zastavenie exekúcie/úplné odblokovanie účtov. Súhlas

Príloha č. 3 -  Architektúra informačného ^stému pre elektronickú komunikáciu medzi
Objednávateľom a Bankami

Príloha č. 4 A,B -  Cenový model

Príloha č. 5 -  Parametre IX Riešenia

Príloha č. 6 -  Oznámenie

Príloha č. 7 -  Akceptačný protokol

Príloha č. 8 -  Časový harmonogram

Príloha č. 9 -  Postavenie a zodpovednosť CRIF SK za nastavenie a údržbu IX riešenia
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PODPISY ZMLUVNÝCH STRÁN

V Bratislave dňa

Za SBA

Alexander Resch, prezideait

Za Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

Ing. arch. Matúš Vallo, primátor

Za CRIF SK

Ing. Ján Budinský, konateľ

Mgr. Petr Kuéera, konateľ
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Príloha č. 1 Žiadosť/Informácia Úvod

Definícia štruktúr Žiadostí a Informácií

Každá zasielaná Žiadosť/informácia pozostáva zo záhlavia (obálky) a samotného obsahu Žiadostí/Informácie

Štruktúra záhlavia je definovaná v hárku Záhlavie 

Štruktúra obsahu Žiadosti je definovaná v hárku Žiadosť

Štruktúra obsahu Informácie je definovaná v hárku Informácia

Počas celého priebehu komunikácii je samotný obsah Žiadosti/Informácie zašifrovaný a  CRIF SK do neho 
nebude vstupovať a  zasahovať nijakým spôsobom
CRiF SK príjme od odosielateľa Žiadosť/Informáciu v štruktúre obálky odosielanej správy a odovzdá 
Žiadosť/Informáciu adresátovi v štruktúre obálky prijímanej správy.
Údaje v obálke prijímanej správy sú vytvorené na základe údajov z obálky odosielanej správy s doplnenými a 
pozmenenými údajmi len v tej miere aby, boia správa spracovateľná technickými prostriedkami na strane 
adresáta.
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Príloha e. 1 Žiadosť/Informácia Žiadosť

■ ■

RaqueSI• account 
statuses

íiadost • stavy ria ú ítoch
•',.v ■ ľ'S . .

PM Typ Rozsah PoznámI«

JdéntlflkiiA . 
L prípadu ;

RequestID d ZiadoaO P Numeric 10.0 Identiiikačné čislo pridehné íladosfi zo strany 
Správcu dane (Obce)

‘ t;

BailifflD Id Exekútora P Numeric 6 Identiiikačné číslo stdijektu (Municipality), ktoré 
pddeltqe CRIF SK

CaseID Číslo exekuf ného luxiaru'a P Character 15 Spravca dane (Obec) uvedie jednoznačný 
číselný údsj, ktorý bude jedinečný pre konkrétne 
daňové exekučné konanie

^Ignm entlD Poveieníe číslo N Cti are eter 15 Spcavoa dane (Obec) maže uviesf číslo výkazu 
nadopialkov

AssignedBy Poverenie vydal P Character 35 Spravca dane (Obec) uvedie napr. Mestsky 
úrad Bratislava IV

1 ^ ^ ’ AssIgnmentDate Poverenie vydanč dňa P Dale Správca dane (Obac) uvedie napr. dátum 
začatia exekučného konania

BaNtffChangelntd N ChaiBcter 255 Správca dane (Obac) m číe uviesť Intenmáclu o 
uznesení o zmene Správcu dane (Obce)

. Identtfildksta 
^  ■ osoby ^

PersonTypeíD Typ osoby P Numeifc Týp osoby - vid číselník

Person
RC Rodné ílslo P Character 10 Rodná číslo (bez lomHka) r okrem cudzinca bez 

ptfdalenáho R& povinné podie typu osoby
BirthDay Dátum narodenia N Dale Dátum narodenia
ICO ICO N Character 5 ICO
Sumárne Priezvisko Character 55 Priezvisko
Name kteno N |Ctiaracter 56 Meno
CountryCode Kňdioajiny N Numeric 3 Kňd krajiny

Company SpoločnosF
ICO ICO P Ctiaracter 5 l£ o  povinné okrem PO bez prideleného ICO
SNOU SNOU N Numeric 4 poradové číslo organizačnej zložky. V prípade, 

te  exietiije, Je potrebné aby SNOU bolo 
uvarlené povinné podlá typu csoly

Mame Meno p“ Čhäŕädér250 Názov spoločnosti
CountryCode ICSd krajiny

L
Numeric 3 Kód krajiny

t ■'WÍ5ía£íŕí»Sj
Requšsf - Of her 
request . '

p a d o s ť  ■ Iná lla d o a r PfH
1»

rozsah Poznárhlia
jia ik iB n tK S B itrw i* ,

r Idéntinkácta RequestID Id ^d o a tl P Numeric 1Q IlentHikačné čislo pridelené iiadoeli zo strany 
Správcu dane (Obce)

Banitno Id Exekúlona P Numeric 6 idanmikačné čislo sutijektu (Municipality), ktoré 
piidalUJe CRiF SK

CaseID CIslo exekučného konania P Character 15 Spravca dane (Obec) uvedie jednoznačriý 
číselný údaj, ktorý biide jedinečný pre konkrétna 
daňové eueekučné konanie

AssIgnmentlD tRwerenie číslo N Character 15 Spravca dane (Obec) m číe uviesť číslo výkazu 
nedoplatkov

ássignedBy Poverenie vydal P Character 35 Spravca dane (Obec) uvedie napr. Mestsky 
úrad Bratislava IV

AssIgnmentOate Poverenie vydané dňa P Dale Správca dane (Obec) uvedie napr. dátum 
začatts exekučného konania

BallIfrChsngalnfo N Character 256 Správca dane (Obei^ mOža uviesť Infbrmáciuo 
uznesení 0 zmene Správou dane (Obce)

Identiňkácia 
.ifij' osoby M

PeisonTypelD Typ osoby P Numeric Typ osoby - viď čiselnIK

Person
RC Rodné čislo P Character 10 Rm M  číslo (bez lomitfca); okrem cudzinca bez 

prtdalenélio R č povinné podtls typu osoby
BirthDay Qáium narodenia N Date Dátum narodenia
ICO I&0 N Character 8 ICO
Surname Priezvisko N Character 55 Ihiezvisko

. Name Meno N Character 55 Meno

■
CountryCode Kéd krajiny N Numeric 3 Kód krajiny

Company Spoločnosr
ICO ICO ? Chareder 6 IIX) povinné okrem PO b «  pridelenétio ICO

-  '  t š

SNOU SNOU N Numeric 4 poradové číslo organizačný zložky. V prípade, 
že exiatirle, je potrebné atiy SNOU bolo 
uvedené povinná podlabtpuoBcby

Nama Meno N Character 250 Názov apoločnasti
CountryCode Kód krajiny N Numeric 3 Kód krajiny

otázka Question Otázka P Text 10240 Znenie otázky
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Príloha 1. 1 Žiadosť/Informácia Infbrmáda

. . / é

Information (answ er)- 
acount s ta tu ses

Informáitía (odpoveď) 
BlavúétU' ',

pm Typ ^ Rozsah Poznámka

Identinkáela 
~ prípadu .

RequestID íd Mladosti p '" Numeric 10,0 identifikačné CIslo pridelené fiadosU zo strany 
Správcu dane (Otice)

í-
BailifflD Id Exekútora p Numeric 6 Identiiikačné číslo subjektu (Municipality), ktoré 

prideluje CRIF SK

■ u M j s x .
f * ' '

CaseID CIsio exelaifného 
konaria

p Character 15 Spravca dane (Oiiec) uvedie Jednoznačr^ číselný 
údaj, ktorý bude Jerinečný pne konkrétne dačové 
exekučné konanie

" i ^
AssignmentlD Poverenie číslo N Character 15 Spravca dane (Otiec) môže uviesf čisto výkazu 

nedoplatkov
-L „ tt 

«  1
AssignedBy Povererde vydal N Cliaracter 35 Spravca dane (Obec) uvedie napr. Mestsky úrad 

Bratislava IV

Ý í s '4  ,
s ,  ^

AssignmeniData Poverenie vydané dna N Date Správca rlane (Oliec] uvedie napr. dátum začatia 
exekučného konania

L t BalllffChangelnfb N Character 355 Správca dane (Otiec) mfiže uviesf informádu o 
uznesení o zmene Správcu dane (Oiioe}

Jdentlflkácla- 
; povinného

Owner P Vlastník-detaly

’ersonTypetD Typosoliy P Numeric Typ osoby - vid čisehilk
Person FO -  detaily
RC Rodné čislo Ctiaracter 10 Rodné číslo (bez lomilka); okrem cudzinca bez 

prideleného RČ
pownne pooni 
typuoBoby

BMhDay }étum narodenia Jate Dátum narodenia
ICO ICO Character 8 ICO
Surname Priezvisko ICliaracter |S5 ’riazvisko
ilatne Meno 65 Meno

■* CounIryCade KAd krajiny Numeric 3 Kúdkrajiriy
Company SpoloCnasf PO -  detaily
ICO i t o Character 8 ICO povinné podľa 

typu osoby
... SMOU SNOU Numeric 4 nradové Čisto ctg. zložky

Name Meno Character 250 fázov spoločnoEd
CountryCode Kúd krajiriy Numeric 3 <úd krajiny

N ^denéúC ty Accounts... list Zoznam nájdených účtov
Account Učet Učel-detaily

1 AccountNumber CIslo účtu Ctiaracler 34 Cisio účtu (IBAN)

o f

BalanceTotal Zostatok účtu - účtovný Numeric 12.2 Zostatok účtu -  účtovný

BatanceDIsponlble Zostatok účtu- 
dlsponllrlný

Slumerlc 12,2 Ostatok účtu -  diaponibnný
butf alebo

1 ’-'■ ^ BallanceReserved VySka rezervácii P Numeric 12,2 Výška rezervácrT na účte
í '’ ’* Currency Mena P Character 3 mena účtu

* * "'^ t DsteVaiid Dátum platnosti zostatku P Date Dátum platnosti zostatku

: AccountType Typ účtu. N Character 20 dopifMúca InfOrmáda (Typ účtu)
Note Poznámka N 255 Doplčujúca Info (o nekonzistencii)

- r  '" ■Sumsme Priezvisko N Character 55 Priezvisko
Mame Meno N Character 55 Meno
Street Ulica N Ctiaracter 40 Ulica
Cify Mesto N Ctiaracter 40 Mesto

\^  f J ' ZIP PSC Character PSC
;V   ̂ ^ ICO ICO N Čliaraciar ICO
r * SNOU SNOU N ľhsnerlc 4 poradové čí^o org. zložky
í “ v /

Note Poznámka N Character 255 Dopmujúca ínfo (irtfo o  nekonzistOTcil)

. . f i K í ^ Ä S l
Dďe Created Dátum vytvrsenia 

odpovede
P Date Dátum vytvorenia odpovede

: ^ g l

Ind informácia'
Ŝ. *4 %, <t ^

Informácia (odpoved ). 
sfavučtu : .v : s. .^

PIN
■' í ' ■

typ . rúzsiah Poznáiftka. ,

' i d é i^ k á c l a  
; :prfpadu. v'

RequestID d Zladosb P Numeric 10.0 denfifikačné čísle pridelené žiadosti zo strariy 
Správcu dane (Otx»)

■

bslHflD d Exekútora P ' Numeric 6 Identifacačné č isb  sibjeklu (MunicipaHy), ktoré J 
prtdetuJeCRIFSK

- ' ^ 1 ,  í

' > HS

CaseID CIslo exebičnélio 
urnania

P Character 15 Spravca dane (Otiec) uvedie Jednoznačný číselný 
Jdaj, ktorý bude jerinečný pre konkrétne rtaUové 
zxekučné konanie

■'; í a.
AssigívnentlD Poverenie číslo N Character 15 Spravca dane (Oliec) môže uviesf čisto výkazu 

ledoplatkov
f  ^ AasJgnedBy Povarenia vjdal N Ctiarscter 35 Spravca rlane (Obec) uvedie napr. Mestsky úrad 

Sratislava IV

í ŕ  >■
^ssignmentDate Poverenie vydané dúa N Date Správca dane (Oliec) uvedie napr. dátum začatia 

ixakučného konania

 ̂ r BaiífiChangelnfb N Character 355 Správca dane (Otiec) mfiže uviesf informáciu o 
izneseni o zmene Správcu rlane (Obce)





Príloha C. 1 Žíadosť/lnfonnácia informácia

Idenflflldclé' 
g  osoby ^

PeiaonTypelD Typ osoby

■■ Person
RC Rodné CIslo

BirthDay iW im  narodenia
ICO ICO
Sumárne Priezvisko
Name Meno
CountryCode Kód krajiny

Company SpoloCnosf
ICO ItiÓ

' - ^ 9 - SNOU SNOU

Name Meno
CountryCode Kód krajíiiy

Arswer Odpoved
DateCreated uatum vytvorená

iNumerfc

|charact6r

ICharacter
ICharacter
ICharacter
INumerlc

ICharacter
iNumaric

[Character
INumerrc
ITeKt
IDate

10

55
55

250

10240

Typ osoby - viď fifselník

FO -detetfy
RodnA Cfslo (bez lo m f tk a ^ k r e m c u S ic ^ G z  
prideleného R č ___________________
Dátum narodenia
lóo
Priezvisko
Meno

pôvlnň̂ äSIEr
typuoscbjr

i?!ô"
poradové CIslo org. zložky

Nézov spoločnosli
Kéd krajiny
Znenie odpovede
Dátum vytvorenia odpovede

povinné podTa 
typu osoby





-§•c
Q.

IS IU
I t

I I I
I I ! M

1 1 1

I I





Príloha Č. 1 Žíadcsť/lnformácia Č íselník

zätiiavie
TypolB Typ Správy. . í

2 žiadosť - stavy účtov
3 iná žiadosť

12 Informácia - stavy účtov
13 iná Informácia

Gfseliilk ; ' .  :
identifikácia povinného
PérsohTypejD: '■vr ‘ .. ^ Povinne vypjnené poUa :

1 Fyzická osoba - tuzemec
Rodné číslo (pridelené FO v zmysle zákrma 
SR)

2 FO podnikater Rodné čisto, IČO (Fyzická osoba podnikateľ

3 Právnická osoba IČO (Právnická osoba s prídeieriým IČOm)

4 Fyzická osot» ~ cudzinec

Dátum narodenia, meno, priezvisko, kod 
krajiny (FO cudzinec, ktorej nebolo pridelené 
rodné čisto v zmysle zákona SR)

5 Právnická osoba - zahraničná
Názov spoločnosti. Kód krajiny (Právnická 
osoba zahraničná trez prideleného IČO)

Itád ktállnv
Kód OSN podta aktuálnej VyhláSky Statisb'ckého úradu Slovenskej republiky, ktorou sa vydáva Štatistický Číselník krajín 
»užije sa 3-mlestny číselný kód, element <Code> |

Sender (Obálka) popis

OrgUnitiD
IČZl}J pridelené Štatistickým úradom (iesľ miestriy číselný kúd. ktorý bol Obci 
pndelený Štatistickým úradom SR) Povinne pre Obec

OrgUnitName
Názov Správcu dane (Obr») = NAZZUJ-NAZLSUJ2 číselníka Statislického úradu. 
Povinne pre Obec





Príloha č. 2 S^ÍS-R-2015-OS Úvod

Definícia £tniktúr Príkazov

Každý zasielaný Príkaz pozostáva zo záhlavia (otiálky) a samotného obsahu Príkazu 
Štruktúra záhlavia je definovaná v hárku Záhlavie

Štruktúra obsahu príkazov Je definovaná v Jednotlivých hárkoch
Počas celého priebehu komunikácií je samotný ol>sah príkazu zašifrovaný a CRIF SK do neho nebude vstupovať a zasahovať rajakým spôsobon^ 
CRIF SK prijme od odosielataťa Príkaz v štruktúre obálky odosielaný správy a odovzdá Príkaz adresátovi v štruktúre otiálky prijímanej správy.

Údaje v obálke prijímanej správy sú vytvorené na základe údajov z  obálky odosielanej správy s doplnenými a pozmenenými údajrrvi len v tej miere 
aby, bola správa spracovatehiá technickými prostriedkami na strane adresáta.





Prikaz n azaB alle eecekúdaJPrikaz na zaťa tia  axekúcta

P rih a t n a  zafia tle  m d d e l a |P / |T y p R o z a r t Pecndm ha

1  5 M

RsauesOD 1Ú IdfNMIiBCne eiikiFilM ni IMeatí>Driniiyafi(MMiieH(*(OtH>
BaltfnO z M w w en i featiee»>hifliiiitfBmm.MiiieprM«ridiOarai{
CaaaiD 15 ip a v a  auie (Ofcwý w e J i ptlwimeFni BfcNij OW. Iw im m  Ndlnaftir pm IwiluÉUw ilrilem »ilutkiir ewiinto

~  f ' i J

=  . í ľ l

RaeerdlD IP  JNunmrlo 10 IderitinicM* P eelnnel oaol>v v  zm yale Z m lu v a  r a d le n lm  R cshodnutis o  zaOatT DE a  OznAmanla a  iM w pianrr 
RczhadnufiBOzaťaNlDE 'V hffiladnlK

AssíarumntiD 15 Cfslo v f kazu d a l M h e  nedoolatku rescekuAnéiio Hulul. Povinne o ra O bec
AaakirwdBv 36 8orávca d a n e  lOtwel. U ort w d a l aKahufinft tiu l
taBkjnmanlDBta I p  ÍData Dátum w d an la  BMekuEného titulu
ParaonTvoalD IP  INumoríc TVd OBOtw -  vfri Blmbilh -d efau itne  tv e  E
A rso fl
BhffhDai* I n  iD ala Dátum narodenia
ICO B ICO

f l
Sw nam a 66 Priezsáako
Nama 66 Mano

! i  , • , ■ ■ '

CotBóanv
K O 6 CO Dovlruií okrem  P O  bez  orideienátio ICO
SNOU 4 ^oradovA ersio o n a ib a t in e l  iednotkv

: •  ' Ä
Name

ľ
jC haraclar 360 Názov e  s ídbSfK dvcu  d an e  (ObceXklorfvBdIa amakdciu,

Maito B críazH sIn n s c m n lk a  Sordvou d ane  fO b c a l klorŕ w bavuíe. íaho tai. kontekl
^ n trv C e d a a (úd krallnv foovfemá Dodla tvou o eobv i O bae z a d a  ’W 6 ”-  NeaDadnkowanv"
^laonTvM lD IV D O sebv> vitfäaahlc
^ n m 1
IC IP  iChanaetar 10 RednA íla lo  ibovlnná m  FO a  F0P1

BälhDala N IDale Dátum narodenia ŕnovainá ora audH nca -  zahraráBná FOl
[CO 6 ICO fM Vinni ore F O Pt
Sum em e 65 Priezrisiio ŕoo tám a a re  FO tuzem ca. cudzijica. F O Pk Povinne ora O b a a
Name 66 Meno foovlnne om  F O  h eem ce . cudzinca. FOPV n w su ia  ore O lmc
n c 10 Oariová Identifikačné bielo
C D P H 12 C DPH

a  ■.'**<' ■' BbM t 40 JKoa
j i . ’ Ohr 0 áaaU

S  8  ' OP >SC
g--gl OounIrvCode (Úd Krallnv fOMlmif tn d ta  tvou oeotiv n re  FO aidz lnea l

CkHiKwnv 1
ICO 8 Dcrrinná okrem P O  bez D rideleného ICO

-• *■ ■ • ShKXJ 4 >ojadovA filsio om anbafinei lednottcv

:
Name 260 láZDV fPoMnne n  a h ra n ic n u  P 01
)IC 0 ■altové Identtfikafiné BMo

' '  ^ T Ť T O ^ ľ *  i f i i f f ^ CDPH 2 C DPH
Miaal 0 iJIca
»V 0 Meate

ZIP 5 PSC
SountnrCúd« 3 Kúd krčúriv ľtMvinnit oodíla tm u  osobv -  o re  zaiejmkaiu P O i

Tolal Amourvl 12.2 Cadiúvá vM ka DoMMbirKv ÍDevnä + cohvblM auffta l k  dátum u zaRfanla n rk a n i  v EUR

-: .;
Tata lAmountFlxed Part P  |Num arlc 12,2 Celkovú vý ika  p o lA dM cy p a v r^  úaať {sum ár «úeV$ch položiek z  btealnika -  V]rplnl e a  automaticky po  EpoCRanI 

v é e i k ^  DoloSekl
ToU hnountV eriab lePart P Numeric 12.2 Celkovú v$'$ka pohtadúricy pohytilvú fiasT (sumúr vúetkých položiek z  eiaetallca -  vyplní s a  automedíclv dafauRne 0)

CeMFIxad
DaUFIxedPan Zoznam n A ď e k  D oM adM v
DablPartCústExeajiora Trow exekúlora
DeMPartA mount P Nurrterlc 12.2 Čiastka
M ťF K B d
DeMFlxedPan Zoznam n k íž le k  ooMM M cv

W a n ^ M ( t e p o h l Ú A r i v - p ( Ť ^  1 OablParfPrfneiDal latina w m dhanai DoMaddwkv
DaUPartAmounl P Numeric 12,2 Čiastka a  0

:■'■ ■' - v  ••■■■• 3eblFlXBd
SeUFbcadPan Zoznam DoTožlefc DoMadáHkv

Mantlfi káe ta  p o M te i iv ^  > p a v n ť  « a c  Ifv OabtParlAccaBsoríaa Prisluéenetvo w m úhanei DOhladävkv Driznané em kuénám  titulom
DeblParlA mount P Numaric 12.2 Čiastka = ti

laU F b ad
) a b in » d P u t ľoznam  m lrä lek  eehbdävkv
M dftnC oatE ntn iedParao ii T ro w  OOrávrartoho

D eU nrtA fnounI P Numeric 12,2 Čiastka = Q

M ftterta l)la
M fU arfeU ePart
lafatPartCoatExacutara rrow  BNekútem
ntaraatDalBStBri » Date defaultne (U tum  vwdanla exeJcueného titulu - U o k  o d  dátumu zaslania mJIrazu

■ . ■ ■ * ■ IntereetDateEnd 1 Dele ]irok do dátum u
U u itm k iC la  p c M M iv I v - p o h y b r M  U aatky  
a } (1 . .n )  ..^ . ^ ^  .

m n d p a l P i Numeric 12,2 Urok zo  Bumy (položka 'PrincipaT} s a  vyplní epoJu e  položkou ‘In te rest Rate". V  tom to pripada s a  nsvyptni pelcfka 
InierB st V elue' -dafau ltna prázdne

'- # r  ^  -“ *Mod1eitv P Character 2 ^pakovanie fDOlžcItaTeilBdlutd“  ̂rdennVMiesADÚná. ddrm rarirV deraultne rr
nIaraNRale P t Numeric 3,5 U okováeaA tba , v y (a d re n ä v % sa  vyplní vždy spo luspo ložkou  "PrindpaT. V totráo pripada s a  nevyfánl pckiíka 

In la raa l V alue'- d iá a u lb a  prázdne
intaiaatValue P2 Nu marie 12.2 Fbul* filaaika. Ak a a i ^ r  p o tto k a ln ta ra s t^ liM r lak  l a  nevyplní položka ̂ r fM ip a ľ  a  "Interaal RatcT- detaiátna 0

■ ........... lab lM rliN a
- t f  ^  ^  , i, [>Bl4i/«rtablaPart

. - v  i  ^  ’ lehtParlPrlndDai Btina w m áh an eí oohfadbdw
frtem tD aleSlarl P Dele dalaultne D átum wdanÍB exekučného titulu -l M r  n d  rtfttiiinii Taabmla nrllranr
ilem alDaleEnd N □ate froh do  délum u

fa]
^ M jý u f P I Numeric 12.2 !>ok zo  sum y (položka "Princtpal'J s a  výplni š p e h  e  položkou "Interest ReéP”. V  tom to pripade s a  nevyfM  p d t ^  

Jnterast Valua” • defa iiln e  arázdna
S '  ̂ -  * »ajW kíHŕ CPujactor 2 □ p ak o n n le  feettoka Periodicita"! fdannáAneaJroenf. ddJmmfrri -  dafaulbM rr

ntaiaatRata PI Numaric 5.G Jtoková w rtriw . v d a c k e n iv  %  a a  vyplní >M y«polu •  položkou "P rln d p ar. V tom io  pripade e e  nevyplní potatka 
In la ra it Value" • d ah u lin a  arázdna

ntarestValue R2 Numeric 12.2 Fcarú čiastka. Ak a a  výplni |»l2oka"int8rB8tValud" ta k  s a  nevyplní potožha "Ptwirdpal" a  "Interest Rate" -  dabultne ti

lebtVaiiabla
il leUHŕaríalilePart

laU f^rtAcceaeorlaa ^rlsluéenstvo w m áhane i Dohladúvkv Priznané e n l o j č n ^  titulom
nlarBClDBleSlflrt P 3ale lefauttTK D átum w d an la  e m kučného  titulu .  L lok od  dátum u zaalania orlkazu
nlarariDaiaEŕid i 3a ti Írok do dátum u

B| >rM pal »1 Numerfe 2.2 JTOJc zo  sum y (pololliB "Pilnafpaľ) m  vyplní spMu a  potožkou " interest R ate”. V  tomto prípade a a  nevyplní položka 
In ta ra it V alus '- daiaiátna arázdna

^ r M d t v » C hnrader 2 Joakovanle I n l ž o l a  "Periodicita"! idennf/m esJtočnir. ddlmm/rrl- debujitne rr
ntamalRale »T Numeric 3.5 [jkpková sadzba, V )pdrenä v  %  s a  vyplní vždy spolu a  položkou "Principar. V  tomto prípade s a  nevyplní polcžka 

In terest Value*- defaullna m úzdna
nIematValua 3? Numeric 2,2 Hxná č lastin . Ak s s  vypini pofžoka'InterestValutf' ta k  s a  nevyplní položka "Princtoar' a  "Interest R até”-  defsulne ti

[labtVarlaUe
leUVadat)tePart
taUPtartCotlFnUdadParaan row  eorávneného



I

I



Prttoha& 2 PrJkaz r a  ziAalfa iM ekúde/Prihaz n a  z a t a t e  axeHúBli

hdeiastD ats Start P D ata detaultne D átum  vwfania exeliu tného  tHuhí -  ä o k  od dátum u zastan ta  nrlkazu
InlarastDaleEncf N Dala Úrok d a  d átum u

dl
7 í  j i i  t . J  ^  '

FVincIpal P I NomariB 12,2 zo  sum y (poéojfca "Prlnolpar'J a a  vyptnl ipo lu  a  potožkou 'I r r t iro it  R oW . V tom to  prípade a a  nevyplní položka 
Irtla jM l VahJi* -  doAiuKna o riadna

■ ^  ;  ::a^

ParfDdldlv P Ch^raelar í Oulcowartia ŕ a o lto ta  TarJodfoHa'l IdefuiMnaaJrDfini). dd/mm/lrV d a te iH ne  rr
iTtarettRato M Numartc W Utakrndi iadz lia , iq ja d re n i v  % ae vyptnl vddy apelu a  p o teíkou  * P rftid p a r V lem to prípade e a  nevyplni po1o2ka 

‘Interaal Value"'-dsCmjl(na prázdne
■ ■:.- w  •.}■■ :a,' • IMaraBtValue f t Numaric 1 U Fbm ádnstica. Ak a a  vyplní p o tž o k a lo te re tf iM ie ^ la k sa  r>evyplni po lcSra T d r id p a r ' a  "Intereet R ate^-defaultne 0

OsbtParlAccountNumbflr C haracter 34 Cfeia úfitu DTR úhraikí vo forme iBAN

A M S fM A v c U d a n é fO M
BanKldenBricatorCods P Character 11 O eem  a letw  je d e r á ď  m iestny tdenlrfikaťnŕ kúd banky (BIC) - v  p rípade úGtu vedeného Š tátnou  poMednlcou 

SP5R5KBAXXX
/ä:..,.,, P á E 2E R «fm n6a P fChflr«i)ar

l í? > ádaifťV 1V B »V 8SSiK S  (KWIOíiMiň
M M PartNama K ju M ra d a r I2W pneov uetu ap isvcu  o h ib , v prospecn Morano m e  ranica proatneoKy poutm fU '



I

I

I



Príloha č. 2 Zmena_prfkaz na za íatie  e n k ú d a

Z m e n ^  Prikaz M  zaéafle 
exekúde

: Pft R O m t1 Poznámka- n , ^ . . .• '. ..

ReouestlD P Numeric 10 UmWnené Nslo prUalanfi fladosti zo Bfrany Správcu dana <Obva)
BailifflD P Numeric B Hirtfácafln« ereo lutifatei (Miriŝ ilHy), Uort prtdaNP CHF SK
CaseID P Character 15 Bpiawa dm  <oU q] wada JadicznaBný Oisahý úd̂ f, Hcrý budi Jadhafinf pre konMbia daAivé 

mkuCnd konanie
ReoordlO P Numeric 10 Identifikácia Povinnej osoby v zmysle Zmluvy s rozlíšením Rozhodnutia o 

začali DE a Oznámenia s  rovnopisom Rozhodnutia o začatí DE > vicf číselník

AssIgnmenHD P Character 15 Číslo výkazu daŕk>vého nedoplatku (exekučného titulu). Povinne pre Obec

AssionedBv P Character 35 S p r ^ «  dane fObecl, ktorý wdel exekučný titul
. - - .  . .  ■• • ■ • AssionmeniDate P Date Dátum wdenía exekuteáho titulu

PersonTvoelD P Numeric 1 Typ osobv - vicf číselník- defaultne tvD 5
Person
BIrthDate N Date Dátum narodervla
ICO N Character 8 ICO

R- h  ^ ® ™ |- ' Sumanie P Character 65 Priezvisko
3  ť  S ^ S m  i Mame P Character 55 Meno
P '. Í ' Comoanv

‘ 1 W ' K » N Character S ICO povinné okrem PO bez prideleného ICO
SNOU N Number 4 Poradové číslo oraantzačne] jednotky
Mame P Character 260 Názov a  sídlo Správcu dane (Obce), ktorý vedie exekúdu.

Meno a priezvisko pracovníka Správcu dane (Obce), ktorý vybavuje, Jeho tsL 
kontakt

CountryCode N Pomerte 3 Kód krajiny (povinný podte typu osoby). Otiec zada "B98"- Nešpecifikovaný"

PersonTvoelD P Numeric 1 Tvd osobv • viď číselník
Person
RC P Character 10 Rodné číslo (oovinné pre FO a POP)
BTrthDate N Date Dátum narodenia (Dovinné ore cudzinca - zahraničná FO)

; t /  ^  v V / ICO N Character 8 ICO (povinné ore FOP)
Surname P Character 65 Priezvisko (povinne ore FO tuzemca. cudrinca. FOR). Povinne pre Obec.
Name P Character 55 Msno (povinne pre FO tuzemca. cudzinca. FOPl. Povinne ore Ot>ac
DIG N Character 10 Daóové id«itlflkaCné číslo

^  ■j'^ 10 DPH N Character 12 lÓDPH
Street N Character 40 Ulica ”
Cttv N Character 40 Mesto

' ť  ?  ■ ZIP N Character 5 PSC
' - j '  ^ CountryCode N Numeric 3 Kúd kraiinv (DovJnnŕ oodľa tvou osobv ora FO cudzinca)
v & ™ r a . S . 5 ' Comoanv

ICO P Character B ICO povinní okrem PO bez oridsieního ICO
SNOU N Numhar 4 Poradové čislo orgenizačneŕ íednotkv
Name N Character 250 Názov (Povinne pre zahraničnú PO)
DIG N Character 10 i>aóové identifikačné číslo
1C DPH N ICharacter 12 i£ dph

' ■ Street N Icharactar 40 UBca
■ ■' j S ^ S s j ^ á S ^ ä í ä ^ ^ S ^ '  - CHv IN ICharacter 140 1Maslo

ZIP N ICharacter 5 PSC
CountryCode N iNumeric 3 Kód kraiinv (povinný podTe tvpu osoby - pre zahraničnú PO)

PersonTypelD P Numenc 1 Typ osoby - viď čfsefník
Person
RC P Character 10 i ^ n é  čísio (povinné pre FO a FOP)

f ■
?6' 'c '^ É  '

BirmOste N Date Dátun narodenia (povinné pre cudzinca - zahraničná FO)
ICO N Character B ICO (povinné pre FOP)
Surname P Character 56 Priezvisko (povinne pre FO tuzemca. cudzinca. FOP). Povinne pre Obec.

-.•^  ^  W' ■
- rtL- ^  - Ú

Name P Character 55 Meno (povinne pre FO tuzemca. cudzinca. FOP), Povinne pre Obec
Die N Character 10 Daňové identífíkačrié číslo

' p  3
IG DPH N Character 12 ICDPH
Street N Character 40 UNca

■' ^  *̂T CHy N Character 40 Mesto

^ííT- 4S ^ ^ ^ V « # - í "",í;í -1*“̂

ZIP N Character 5 PSC
CountrvCoda N f^umarlc 3 Kód kraiinv (povinný POdTa tvou osobv óre FO cudzinca)

® ' Comoanv
* r ŕ ^  ^ &■■ ť B . . - ^ ' . ICO P Character a CO povinné okrem PO bez pridsleného ICO

r- ;a ^  > x
ľ  r *1

v  ^  ^  A

Ä Ž É: SNOU N Numtier 4 Poradové čfsío oroanizačnej íednotkv
|  i  i  ' .'S
^íi g  S?

Name N Character 250 Názov (Povinne pre zahraničnú PO)
DIG N Character 10 Daňové identifikačné číslo

"®*-t "  '  i  “» v  *̂ irtT -í. ^ ÍV [C DPH N Character 12 c  DPH
'  < Street N Character 40 Jllca

O tL N [Character 40 Mesto
ZIP N Character 5 PSC
CountryCode N Numeric 3 Kód kraiŕnv (povinný pocni typu osobv - ore zahraničnú PO)

ríP.S'í; ' . «. -. ■;JS'.!-.»»:■ ,5  •■i.'S,
■ .-•,. •■••. '.; •n \ ■ -̂ ' . ••■•'•'.' ■ ■■.■• ■

■“ í. ^ ■ i ^ . ■ • • . . . r i . ' .  .'ij ,}.ii.ŕ« •'..
J y

Change P Numeric 2 Ide o zmenu existujúceho rozhodnutia (1= Roztiodnutieočiastočmm 
»stavení daňového exekučného konania, 2. Zmena Správcu dane (Obce), 
dory vedre exekúciu, 3. zmena účtu Správcu dane (Obce), 4.zmena 
sovinného) -  viď číseiník

rota! Amount P Numeric 12.2 Piková výška pchtedávky (pevná +  pohyblivá suma) k dátumu zaslania 
MikazuvEUR

Idenm kicl« PohradAvký
rotalAfnounlRxedPart P Numeric 12,2 i^elková výška pohradávky pevná časť (sumár všetkých položiek z  číselníka - 

/yplní sa automaticky po spočítaní všetkých Doložiek)
rofalAmountVarjabrePart P Numeric 2,2 i^lková výška parifadávlv pohyblivá časť (sumár všetkých položiek z 

)fselnfka • vypiní sa automaticky po spočítaní všetkých položiek) - defaultne 0

•.
IdentffikM i pohradávky >

3abiFjxed

pevnA CiBstIgf a) DeblFixedPart ^iznam položiek pohtadávky
sum a vymáhaného 3ebfPariCoetExecutors

“
____ ; rrow exekútora

nedoplatku M>tPartAmount Num^c 12.2 !Rastka

SebtFixed
Identfflhécla pohTadávky - MitFIxedPart

"
2Eoznam položiek pohtedávkv

pevné Ciaafky DebtPartPrindoal |i stína wmáhanei pohDadávky





Prfroha t .  2 ZmerK^_príkaz na zafiatía eMfcúde

ii)(l.-n) DobtPertAmouni P Numeric 12,2 Ótastt(a = 0

■ . ' DebtFixed
Idenflllliicla p o h l^ v K r - DebtFlxedPart Zoznam Doložíak cohMávkv
p w n i H a ^ ^ . DebtPartAccessories Prtaluienstvo wmáhanei Dohlladávkv oriznané exakuiníni titulom

DabtPartAihOunt P Numeric 12,2 CíHBlka “  0

íitontiHiAcia pohradivky - 
psiM 4liasiky g ’ ' 'ss fii

DebtFixed
DabtFixedPart Zoznam Doložiek Dohladávkv
DebtPartCostEntWedPerson Tidw  oorávnenétio

ŕ f c  j  ^ DebtPartAmount P Numeric 12,2 Ciaelka = 0

DebtVariabie
DebtVariabiePail
DebtPartCoslExecutora Tidw  exekútora
InterestDateStart P □ate defatiltne Dátum vydania exekučného titulu - Urok od dátumu zaalania prikazu

Idáritin.Uala p o p rn U y fy -..
InterestDateEnd N Date Urok do dátumu
Principal PI Numeric 12,2 Urok zo Bumy (položka Trtncipar') sa výplni spolu s  položkou Intoiast Rate”. 

V tamto pripada sa nswyplnf položka "Inteieat \teiua" - defaullna p rácna

Periodicity P Character 2 Opakovanie (polžoka 'Penodicita") (dennýAnes./ročnj. dd/mmln)- defaultne rr

Inter^tRate PI Numeric 3,5 Úrokové sadzba, vyfadrstá v % sa výplni vždy spolu s  položkou "Principal". V 
tomto pripade sa nevyplní položka "interest Valuer'- debullne prázdne

InterestValua P2 Numeric 12,2 Fboíd čiastka. Ak sa vyplní polžoka"lnteresfValua" tak sa navyplní položka 
'MnížDaľ a "Interast Rata" - defaultne 0

DebtVariabie
■ ■ - r  í DebtVaríablePart

DebtPartPrincÍDal Istina wmáhanei oohliadávkv
’ interestDateStart P Date deteuHne Dátum vydania exekučného titulu -Orok od dátumu zaslania prikazu

InterastOateEnd N Data ]rok do dálumu
tdmtltlUeia pohTMlM^- 
pohybnv* ttu ilcy  :

Principal P1 Nixneric 12,2 Úrok zo súrny (položka Trkrcipar'} sa vyplnf spolu s  položkou "tnteraal Rate". 
V toiiilo prípade sa nevyplní položka "Irrterast Value" - defaultne prázdne

Periodicity P Character 2 Opalvcvanie (polžoka Teriodlclta") (denrrjilines.ftDôný, dd/mnri/rr) - defauKrte 
rr

InterestRate PI Numerfe 3.5 Úroková sadztia, vyjadrená v % sa vyplní vždy spolu s  položkou "Prindpar. V 
tomto pripada sa navypinl položka "Interest Válue" - d^aultne prázdne

; ■
InterestValue P2 Numeric 12,2 Fixná íiastka. Ak ea vypkíl polžoka*lnteiestVÉIus" tak sa nevyptnf položka 

'Principal' a "Interest Rate" - defaultne 0
De&tVariable

- DebtVariablePart
□ebtPartAccessoríes PrfsluienstvD wmáhanei Dohfadávkv Driznané exekuCrvám titulom
InterestDateStart P Date d e^H ne Dátum vydania exekučného titulu - Urok od dátumu zaslania príkazu

■̂ '̂ 71' '̂ ■ ' InterestDateEnd H Dale Urok do dátumu
liÍMlinh4dä'|iahŕadáyký - '; 
pÓHybltvé CIasll^;

Principal PI Numeric 12,2 Úrok zo sumy (položka "Principal") sa vypkíi spolu s  položkou "Interest Rate". 
V tomto prípade sa nevyplni položka "Interest Value"- defaultne prtekie

Periodicity P Character 2 Opakovanie (polžoka 'Periodicita") (dennýftnes.fmčrTý, dd/mm/ir)- d ^ u ltn e  rr

mterastRate PI Numeric 3,5 Úroková sadzba, vyjadrená v H sa vyplní vždy spolu s  položkou "PrincIpaF'. V 
tomto prípade aa nevyplni položka "Interes! Válue"- defauKne prázdne

InterestValue P2 Numeric 12.2 Fixná čiastke. Ak sa vyplní polžoka"lnterestValue* lak sa nevyiánl položka 
'Prindpaľ a "Interest Rate"- defaultne 0

DebNariable
DebtVariablePart
DebtFartCostEntiUedPereon row  oorávneného
IrrtereslDaleSterl P Date detauRna Dátum vydania exekučného titulu -  úrok od dátumu zaslania prikazu

nterestDateEnd M Date Uiok do dátumu
IdwillfikAcfa pohMftvky - 
pohyblivé CJastky .
**) ^^7

^npipal PI Numeric 12,2 Umk zo sumy (položka 'Principal") sa vypini spolu s  položkou "Interest Rate". 
V tomto prípade sa nevyplní položka "Interest Value" - defaultne prázdne

( 1 - n )  ,
í> ,"  ,

Periodicity P Character 2 Opakovanie (polžoka "Peiiodidta") (dennrAnes./ročny, dd/mm/trF defaultne n

u*.- f  Ä*
IntarestRate PI Numaric 3,5 Úroková sadzba, vyjadrená v % sa vyplní vždy spolu s  položkou "Principal". V 

ionáo pripade sa  nevypitá položka "Interest Value*- defaultne prázdne

hterestVaiue P2 Numeric 12,2 Fixná čiastka. Ak sa vyplní polžoka'InteresIValLie" tak sa nevyplní položka 
'PrindDar a 'Interest Ratď- de^ultne 0

[)ebtPaitAcoounMijmber P Character M llslo účtu pre úhradu vo taňme IBAN
■ S í .  ^ BankldentificatorCode Character 1 Dsam alebo jsdenást' miestny Identílikačrtŕ kčd banky (BiC) - v prípade i3čtu 

rsdeného Štátnou Diádadnicou SPSRSKBAXXX
Út9i SpiAvcu dane (Obce) E2EReference P Character 26 Jvädzať v tvare VS/SS/KS (IQxftOxMx)

DebtPartName
= ^aracter ^50 Vázov účtu správcu dane, v prospech ktorého má banka prostriedl^ poukázať





EMkuCnŕ p

B ď S L .

Typ

: t 3 'i  i |

■ ■ ‘iP b u iISŵliShitSRÎ

A astg n im n tfD

A s s fg n m in iP a l
g j j a m c t g

P e m n T y p e lO

CO
J u r n u n ^

Som pfM T

C o u n Iry C o d a

Cftv

C o u n j g ^ C g ^

N g j n ^
MC
1C DPH

CHv

C o u n l f ^ a d ^

■um* vym ihin tiio  iM opW ku) j

H A fraflktela p o h T B d iM v -p a v n t

l^ á f ik A d a  pohlIa^ i rtiyV p ern í

pohnídfM fv -  p evné  
. t a u d l q ŕ , « '

pnhTm W r ty - p n h y t r ih i f

é lB tt tq s 'i d

T o t^ A m o u n m i  
edP art
ToteFAnnunl

Q B b íE la id -
DebtPlwBdPlMt
D ebtPsftCoetE 
» c u t o r i

DeblPertAmeu

O ’ l’IW w d

D eUParlAcíws
sories

DebtPflrtAmau
nt

D eb tPartC D StÉ
ntlUedPerion
DebtPartAmeu
nt

P rincipal
P a r io r f ic f tj^

>ebtVarteMe

D ebtV arliU aP

DebtPartPrinci

P Í 5 ~
KfidJo^ry^^ggvinn^gd^^g^g^j^rarahfHfjjgu^Q^

W entrtM icfa P o v in n e j o s o b y  v  z m y s le  2 m h i^ r  s  ro zH íe n lm  R a z h o d m ílB  o  
z e é e tr O E  a  O z n ä n s n la  s  ro v n o p iso m  RcslM K lnulla o  z a f ia l iD £  -v tcf

C islovýkaäľ n e d a p ta lk u  (es tek iiín éh o tŕ lu lu ). P o v in n e  p re  O b e c

Détum vytfani* ekataiEnéhe titulu

Typ o e o b y  -  viď  e i a e t a k  •d a fa u l tr w  t y p  S

T S o

Porado^^Moo^n^Cne^ednM^
N é z o v a  s íd lo  S p iftv cu  d a n e  (O bceX  k torý  v e d ie  ex ek ú c iu ,
M en o  a  p r ie z v ls to  p ra c o v n ík a  S p r íw u  d a n e  (O b c e) , k to rý  vy bavu je . Jeho  
le L Jw n jak t_________________________________________________________________
K úd k r ^ ln y  fp ov inný  pod |!a  ty p u  o so b y ) . COiec Z ada  
K ^ e t f i k o v M ^
1)ŕP osoby ^vtJ

?odr>é dialo (powkinč ta e  FO a  FQPt
Dátum narodanta (povsiné pre cudzirica -  zahiantcrm FO)
1 ^ 0  (p o v in n e  p r a  F Q P  a  P O  tu z e m a k u )

Priazw slco ( p o w m  p r e  F O  lu z e m c a , oudzioG e, F O P ). P o v in n e  p re  O b ec .

Men|̂ go^nn^f^OhR0moa^jjddnra^OP^ovinnB^re_Ofae^
MtoHdwlifl»tntel.lo
e s :!

JQ dJro llny  ftwMlnný p cd ta  typu osoby!!

o i r e m  P O  b e z  p rid a lB n éh o  I C < ^
PoradDvá_C^O£^i]tafine[jed|>^(^
láaovjPevjnn^^alnnicru^O

Daňová idirtlUlkaCn* t t t o
C D PH

o d b lo k o v a ť  ú fie l v o  zw y iku  c e lkove j p o tA d á v k y  u v e d e n e j v  R o Z D E K , 
r e a p . R o Z O E K -Z m e n a  1 -n e o d b lo k o v B ť ú f ie tv o z v y S k u c e lk o v e j  
p ohľad áv k y  p o t i a  R oZ D E K  pod fti P N Z , r e a p . R oZ D E K - Z m e n a __________
oe lk o v é  v ý á k a  p o M M M ty  (p e v n é  *  p o h y U M a u m a )  k • dá tu m u  a s i a n i a  
p r ík az u  v  EU R _____________________________________________________________
C e lk o v é  vý ikA  p o h ta d M c y  p a v n é  te a T  (eu m k 'v éa tlc ý flh  poloZ lak  Z 
H s d n ik a  -  vyp ln í a  a ik x n a tí c k y  p o  a p o C I ta n lv íe tk ý c h  po lo ž iek j

C e lkovévýC ka  p o h M é h rk y p o h y b l lv ä 6 a s ť { 8 tn iä r v 8 e tk ý c h  p o lo f le k z  
iís a ln lR a  -  vyp ln í e a  a u to m a t lc lv  p o  a p o é r ta n i v le tfcý c h  položiek} - 
d e fa u ltn e  Q _________________________________________________________

Z o z n a m  octožíafc poh ftddw kv
trovy  eNBkútora

Z^nim,goJ^iMi£ohMävl^
Is tina  v y m ä h a n q  p oT A dévky

|ogiarT^o|tíM^gh[b^vl^
'r is lu S e n s tv o  v y m fih a n e j p o h ľad á v k y  p r k n a n é  a x e h u ín ý m  tHuiom

Č ia s tk a *  0 ~

Z o z n a m  o o ie ž le k p o h M & v k v
T rovy o p rá v n e n é h o

í g w ^ j e j g t e r ^
letaJltn^ätajnnr^Ani^telajCnéhofltuli^Uoh^^

U m k d o  d á tu m u
IJriAzoBunŵ polgteTririggrj^^yptnf^chJjjol^toirTr^^
CgakoimniBj|go®o|^Periodígm||̂ dennJáTj^rgfrj^d/m^^
IJ fa k o v é  s a d z b a .  v w a j h e n é y ^ á ^ v y p I n t ^ g y i p o k i s j g c a t o i r P r i n g ^
Fho^[artt^Aj^^f](gfci^ogolg|ľ]jjtjjg2^^ťteJ^yjg|ägjn^ojÄ^

is tin a  v y m á h a n g  p o tA d f tv k y

d e la u itn e  D á tu m  v y d a n ia  e x e k u f in á h o  titu iu  -L kok  o d  d á tu m u  z a s la n ia
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ExekuCn^ p rtkB

kleňttIilaM to im iA dE M qf ‘  p o f i y l ^ ^  
' C iM tiv  . „  ;

ift.íSM  (1_«1  ŕ K % : '

Princm i P1 Numaric 1 2 J Útok 20 Bumy (potežka 'Principar'] ea v y ^ e p o l u  s  položkou "Intereal 
Rste^'. V ton ítop ripadesanevypIn1po)e^~ in te res tV aiue^ >< íefau ltne  
prázdne

Periodiciy P C haractar 2 Opakovanie {pcScka ’Periorticttaľ) (denntftneB./ro6ný. ddfm m kr) -  
rierftultrwrr

IntorsclRate P I Numeric 3,5 Lžofmvá eadzba, vyjadreflá v  K  e a  výplni vžrty epoTu e  položkou "Pilncipaf'. 
V lomte pripade s a  nevyplni položka ''Irrtaraat Value" > deFeultne p rázdne

IrtlarMtVdiw P2 Numeric 1Z»2 Fboíá flIaBlka, Ak a a  vyplní potžoJca”lntaraiAW ua" ta k  m  nevyplni potaSha 
'P r in d M ľ  a  In la rae t Rele* -  defaultne 0

Dobf^^m bM *
Bil
D abtPcctA acn
s o n n

Priskftenshrovym ähariej pohtadáricy priznani eceekuinfm Ululcm

IntaraB O ítaSla
rt

P D a li defaultne Dátum lydraila axekufiniho ttt)*i -  U o k  od dátum u zaslania 
orikoBJ

rnlBrailDalBEŕi
d

N Dala ú rok  do dátumu

Prínclprsl P1 Numeric 12,2 Láok zo Bumy (pdožfca 'P rindpaf') ea vypáli apolu e  položkou "Irrierest 
Rate". V tom to pripade ea nevyplní p o lež te  "ferterest Value"- derauHna 
IHáZdne

P e rtod ldy P C haractar 2 Opakovanie (pclioka T eriod íc itá ’J (dennjdknesJkoCný, ddrmm/rr)- 
defaullne rr

IntBPBBiRBte P1 Numeric 3,5 úroková eadzba, vyjadrená v %  s a  vyplní vždy apolu e  p oitäknu "Principar. 
V tom to pripade aa nevyplní poJožka "jntereat Value"- defaultne prázdne

lnt«maiVBluB P 2 Numeric 12,2 F b n á  iíastka. Ak e a  výplni po tto la rln te re sn ^ lu e"  tak  a a  r>evyplnl položka 
'P r in d c a r  ■ 'lieerael Rate*. deFeuHne 0

DabtVartaUnP
8lt
DBbtPartCoElE
ntlUedPareofi

Irovy o|irávn»nálio

IntereBlDateSlBrt P Dete defaultne Dátum vydania eKOkudniho titulu -  Cvok o d  dátum u zaslania 
prikazu

IntaresIDBteEn N Date Urok d e dátumu

Id n r t l i iM k ti  p ^ d M A w ^ '* p o lq r b ^ P rM pv* P I Numeric 12.2 Urok zo  aumy (p o ic íta  "P rin c ip ín  s a  výplni ápohí a  položkou " In tersít 
Rate". V tom to pripade aa nevyplní položka In ta ra a t V alue"-defau ltne 
prázdna

P orlod td^ P C haracter 2 Opakovanie (p o tto teT eriod ld te* ) (denn jA nasjralk ij, ddfmtnfrr)- 
defaullna rr

IntBrBBtflBlB P1 Numeiie Úroková aedzbo, vyjadraná v  % aa vyplní v a ty  apchr a  polotkou T rind ipar, 
V tom to prípade a a  nevypint položka " In ta rea tV aM '- d aftu lthe  prázdna

IplvrestVfllije P2 Numaric 12,2 Siaatka. A kaa vypfcil poliDhe"lfiteresfVahie*tBk a a  nevyplní položka 
'P r ín c iu ľ  a  In lem a tR e le '-  defaultne 0

. ; ^ '  P okyn lió  i H l t H y n I k ;

; ^ ä a s 6 s ^ a ^ ^ Ä '
AcMuntOniBrE

P Numeric 1 Pokyn n a reallzavaníe dariovej exekúcie fw ofbazei88lnika;jeder^ú!!et
a leb o  viac úCto^
llaelnilc

1 .ú fi^S prdw cu  d a n e  (Oboa) ■> (povinne mualvVpIntriBdenOeat).
[]. povinne mualvjipInlFtitet pra typ p ohbdáriq i a),

2. vlao úStov ■> pmdnne uvtaeť toiko úfitov, kofko ^ p o v  pohfedAvokJa 
w olnarrieh

'  ;OSot S p rávcu  daBc-fObcc] p re
DeblPartAeoeu
nlNumber

P C haracter 34 ClaioúH u p re O n d u v o fú n n e  I6AN

. ' pT iunti P « y r ^  ftpoliýíbSy«!] , 
p e M a d M y ^ rp u s

B anU dentiical
orCodo

P C haractar 11 O sem  e ieb o  jedenáar miestny kfentiiihafnf kúd teidcy (BIC) -  v  prípade 
ilbtu vedenáho Štátnou ookfadnlcou SPSRSKBAXXX

!/jj '• c |- '- ' ' r ’j . ' ^ í ^ ' E2ERofBrence 3 Sharactar 26 V&lzar v  tvare  VSiGSiKS n  0x110x14x1
. . . Ä í ^ i á ' ®  _ DoUParlNaniB 3 C haracter 250 M ^ o v  úciu epráMxi dane, v  prospech Mcráho m a  banka prosiriedKy 

poukázať
□•btPflTlteeoii

INurrAar
P C haracter M CtalD úBU pre ilántkíVD forma IBAN

Bankldantlloal
orCacto

P C haracter 11 O sem  eiebo jedenáBf miestny kfentlfikadný kúd tianky (BIC) - v  prípade 
L^tu vedenáho Štátnou ookladnlcDU SPSR5KBAXXX

^ » W , r S  , EZERoFarenca 3 'h e ra c te r A Vädzať v tvare VBISSiKS r lOJdlOgMxl
DablParlNaniB 3 Character 250 U ízov úotu správcu dane, v  prospscn  Ktorsno m á  banka prostnedjcy 

poukázať
• : - • , .  .- ■;■. ■.■.• : . - .-.= .- »

Ú M  pra,p(ň«pto  |MVBÍáa poliýblhr^. BanklderrtlAcat
orCeda

P t r a d e r 1 Dsem  a lebo jedenásť ndaetny identíiMcaíný kúd Iraidv (BIC) - v  pripada 
úútu veder>Aho S tif to u  nokladnicou BPBRSKEWOOt

c^ER afaranea > Charaeler t VddzaTvtvare VBffiBKS MDxnOxMxl
Ýl-Vv'T-f^ ' - í  T.Ui uataPcrtN aiM P C heraetar 2S0 IBOV tm u  apraMkl dane, v  proapacn kiorene m a  panita p rcdriedky 

poukázať

- , ; v . -, ■ ' ■ . • ■ OeMPerfAecou P C haracter M 'Je lo  úútu pre ú tnadu vo forma IBAN

Í 3 ^  p ra  p lnan lo  poviN i a p d q r b n « ^ SankldsmiiGal
3/Code

P Character 1 &sem a lebo jedenáef nerstny  IdentifikaSn} kúd beidcy (BIC) v  pripade 
íiútu vedenáho Státrtou ookladnícou SPSRSKBA9D0C

í .  • í  , . . . , *  ■<« . / : '
Ĺ^ERoferame P Character » Jv ád zaf v  tvare V8/SSfKS (1 Oxil OxMx]

:  ■ í í . , - * . ' - í ’ ^^ DabPartAhima P Charaelar » 0 v s a v ú c tu  B prAvetrdane,vprDfpecn Ktorého m a  tw ik a  pras1r«dlcy 
poukázať





Príloha & 2 Zmana^ExekuCndlio pukazu

&mfw_^(ekuCniltP
vrWtsiu
RequestlD
BalUfflP
CaseID

tesignmeritl̂
A asfgnm en tD ate_

PVN Typ

Character

Rozsali

15

WwitHltoCn< 6f»lo pfW olint žladoaW zo  strany g p rav w  <i»ne (Obe*)
IdanUnkaCnt o ra lo n H ja tti (Munimpallty), M o rtp rid ilte tC fllF  9 tC
S prw ca  datw  fObM} iM dtoJadnonwCný M ab tf údaj, ktorý budejedlnoflný prakonkrétM  dátové 
■mkuCné konania

Identifikácia Poráinej osot>y v zmysle Zmluvy s rozír&erirm Rozhodnutia o zaCatí DE 
Oznámenia s rpvrwpteom Rozhodnutte o gaCatf PE - virf číselník
Cíďo výkazu daňpváho nedopiattai íteaBkuCného titulu). Povinne pre Obec
Sprásrca dane fObec), ktoiý vydal exekučný fftui
Dátum wďaitia exekučného titulu

PgrewjT̂ggl̂
Pareen

Typ OBobv -  v irf  ďaelnik ■ defaultne tvp S

BWhDate Date Dátum narodenie
CO Character i5ô~
Surname Character 55 Priezvisko
Mame C h ara cter 55 Meno
Company
ICO Character
SNOU Number

Character 250
^oradová CistoomanhafaieJ Jednotky
Názov a sfdb Správcu dane (Chce), ktorý vedie exekúciup 
Meno a prtezvbko pracovníka Správcu dane (Obce), ktorý vytiavuje. Jeho tel. kontakt

C oun lrvC ode Numeric K6d krajiny ŕpovhnýpodfa typu osoby). Obec zada "698"- Hespeofikovanv''
PerscnTvpalD Typ osoby - viď číselník
Person
RC Character 10
MrlhPate Date

Rodné ďslo fpovinná pre FO a FOP)
Dátum narodenia

ICO Ctwacter
ňudzinaa.  ahranlcna FO)

Sumárne Character 55
ICO ŕP0\^nné ore FOPäPO tuzemsku)

Character
Priezvtekč̂ P0vkv!epr̂ Îgefncä̂ í5n5̂ ÔP)̂ v̂Ínn̂ fê becr
Meno (povinne pre FO luzemca. cudztocau FQP). Povinne pre Obec
Daňové IdentlUkaBná CIslo
1C D PH

Street
2|t̂

ZIP Charactar PŠC
Country Code Numeric
Company

C6d krajiny (povlrmý podlá typu oeoby)

ICO Character ICO povinné okrem PO bez prideleného ICO
SNOU Numltef

Character 250
Poradové ClsIo organizačnej jednotky

,DIC Character
Názov íPovinneprezahranícnu PO)
Daňové identillkaftné Číslo

1C DPH Chareeter 1C D PH
Street Character 40 Jlica
Citv Character 40 áeato

Character PŠC
CourrtrvCoíle Kód krajiny fpovinný podlé typu osoby - pra zahraničnú PO)
Change Ide D zmenu enstijúcetio príkazu (1» Roztiodnutle o élaatoCnom zastavení daňového 

exekučného konania, 2. Zmena Spravcu dane {Obce), ktorý vedie exekúciu , 3. 
zmena účtu Správcu dane <Obce)) - vkf číselník

Unbloek Numeric odblokovať účet vo zvylku osikovej pohtodávky uvedenej vPrlkau na zaCatíe 
exekúcie, reap.Zmena_Prfkazu na zaCaffa ejcekúcie 1 ■ neodUokovať úCet vo zvyiku 
celkovej pohtedávky uvedenej vPrikaze na začatie exekúcie, resp.Zmena_Frfkazu ne 
začatie exekúcie__________________________________________________

!; MenlmlBicla Pohľadávky

Total Amount Numeric 12,2 ce lk o v á  v ý ik a  pohľadávky (p e v n á  *  p o h y lá v á  su m a ) k  - dátum u za s la n ia  príkazu  v 
EUR____________________________________________________________

TotálAmountFIxedPart

ToialAmountVarlablePart Numeric 12̂
Celková výáka pohľadávky pevná éasf (sumár véetký'ch poloiiek z fileetníka ■' vyplní 
aa automatickv po eooCItaní véeflľŕeh potožiek)
Celková výfika pohlWávky pohyblivá easr(Biinár v é e t l ^  potožiek z eiaelnfka - 
vyplní sa automaticky po spočítaní véeWch položiek) * defáuHne O

Idendniiácta pohNdivky ̂  pevite,5|áatlcya)̂  ' 
sinna vyniáhanéhô ňeciopiatlui)

DebtFlxedPart
DebtPartCostExecutofS

Zoznam_gojúäek_£aĵ däv{̂
DebtPartAmount Numeric 12.2

irovy exekú to ra  
ŕ ia s tk a

?etrtFixedPart
Mentnkidtapohlkdávký •  jravM 

toetky,l
( ‘I--rij

?ebtPartPrinolpal
Zoznam položiek poMádávkv

>..Kstas t*  Pti ^
DetriPertAmpunt 12,2

laťna vymáhanej pohUadávky 
Čiastka -  O

I - /?  C :
IdanlilIkáA  pom adivlijr- pavn t 

au ttK e)(1 .^ ii)

DebtFbcedPart Zoznam položiek pohMávky

DabtParfAccessortee Príeíulenstvo vymáhanej pohtedávKy priznané exekučným titutom

DebtPartAmount 12,2 Čiastka « o

IdentifncáciB f ^ r e d á ^  - pevaé DebtFbwdPart
DebtPartCostEn titled Pars 
on_______________

Zoznam položiek pohtedávky
Trovy oprávneného

DebtParb^mount Numerto aastka-0
D eIrtVariable
D ebtV arlab lePart
D et)tP9rtC ostE xeoutof5
InterestDatďBtari

Trov^_Bcekútor^

Idenm áoia pohradávky - 
poh^tfvéeiaetfcy,!)

hterestPateEnd Pate
deteujtee_Dátum_v]r̂n|a_mekuCného_5t|éiî U||̂ ^
Úrok do dátumu

Principal PI Numeric 12,2

Jarjodjcf̂ Character

Urok zo sumy (p o io ^  "Princ^al") sa vyptoi spolu s položkou Interesi Rate“. V tomto 
ylpada sa nevyplní položka "Intereat Vakia" - defaultne prázdne

n te re s tR a te
Spakovanie (polžoka ’‘Periodicita") íderwýánesJtoftng. dd/mmftr)- defaultne rr

InterestValue Numertc 12,2

Úroková sadzba, vyjadrená v % sa vyplnf vždy spolu s položkou ”Pr1nclpar. V tomto 
pripade sa newptol položka “InterestValue"- defaultne prázdne
Fixná Čiastka. Ak aa vyplnf Tralzoka'InteiBstValue'' tak sa nevypiré položka ''Principal" 

'Interest Rete* - defaultne O________________________

D abtV ariab laParl
DebtRariPrinolpef
IntereatDateStart Dala

Istiha vymáhanej pohľadávky

Identmkátía pohradávky • InterestDeteEnd
defaultne Dátum vydania exekučného titiéu -Urok od dátumu zaalania príkazu
U rok do  dátum u





piiioiiB e. 2 Zmena_E}(BkuCného prfkttu

pehyblhŤi Čiastky
6) ■„

Principal P1 Numeric 12^ Urok zo sumy (položka "Prir>dpar) sa vypM spolu s položkou "Merest Rate”. V tomto 
pripade sa newDlni položke "Interest VaTue" - defaultne prázdne

(1.J1 !j Perlodlcllv P Character 2 Opakovarde (odžoka "Periodicite") fdeniriiAnas./foCmŕ. dd/imtnfrr)> defaultne rr
IntefMtRaie P1 Ntmerie 3v6 Úroková sadzba« vyjadrená v ^  sa vypkíl vždy Bpolu s položkou "Prfndpar. V tomto 

prípade sa rtewoM ooložka "Interest Valua” - defaullne ordzdna
Irttereah/elue P2 Numeric 12,2 Tuiná 6lastka. Ak sa vyplní pcliúka"it>teraahteluo" tak sa rtevypbil položka "Prindpar 

a "Interest Rate" - defaultne 0
DebfVariabte

, i9 OebtVarlabtePart
^  n  - DebtPartAcceasoiiee PrfsjuSenstvo wmáhanei oohfadávkv priznaná exekuen<ŕm titukim

:UIa IŕWf Interes tDateStarI P Date deteuKna Oátum wcfaria exekuCného tttuiu - Unok od dátumu zaslania príkazu
InterestDateEnd N Dete Urok do dátumu

' m
Principal PI Numeric 12,2 urok zo sumy (potožka "PrindpeT) sa vyplní spolu s  položkou Hntarest Rate". V tomto 

prípade sa newnlnr položke "Interest Vekiá"- defaultne prázdne
Periodicity P Character 2 Opakovanie (polžoka "Periocficŕta") (demýAnes.Aoliny. ddfmnifti> defaultne rr

InterestRate PI Numeric 3,5 Úroková sadzbe, vyjadrená v % sa vyplrd vžihr spolu s položkou TnicipaT. V tomto 
prípade sa newpinf ocdozka mterest VhtuaT- defaultne prázdne

InteresfValue P2 Numeric 12^ Fixná čiastke. Ak sa vyplní polžDkanntereshtelua" tak sa nevyplní položke "Principar 
B "Interest Rate*- defaultne 0

.:• • -, . ■;.■■ ■• v _■ . -: _ DetifVarfable
:^^sSSŕlli5fe ■DebfVartablePart

DebtParICostEntliiedPeR
on

trovy oprávneného

.. lderiflÍfti6ciB pohra«lá'rt9* ' - 
Y pphýlil*£ t t e ^ y  _

InterestDateStart P Date defaultne Dátum vydania exekučného ťlulu - úok od dátumu zaslania príkazu
hterestDateEnd N Date Cirok do dátumu
Principal PI Numeric 12,2 Ufok zo sumy (položka "PrincIpaT) ea vyplní spolu s  položkou "Interest Rate". V tomto 

prípade sa newnlnl ooložka "Intereet Vehier ̂  defaultne prázdna
Perlodldtv P Character 2 Opakovanie (polžoka Tariodlcfte") ídeiwí'Anes.Aočnf. dd/mmlh)- defaultne rr
InterestRate P1 Numeric 3,5 Ufoková sadzba, v^acáená v % sa vyphl vždy spolu s položkou "Prtncíper. V tomto 

prípade sa nevyplnf ooložka "Jnterest Value"- deiiaultne orázdne
mtarestValue P2 Numeric 12,2 Fixná čiastka. Ak sa vypini polžúke"lntereshte(ue" tak se nevyplní pdožka "Principar 

B "Interest Rate"- deteullne 0

AccountOrder&eciáton

P Nmeric 1 Pokyn na realizovanie daríovej exekúcie (vofba z Číselníka: Jeden účet alebo viac 
účtov)
Cfseinfk:
1, účet Správcu dane (Obce) «> (povime musí vyplniť jeden úáet). T].povlnne musí 
vyplniť účet pre ^  pohTadá^ a),
2. viac účtov povime uviesť tollio účtov, kofko typov potitedávok je vyplnených

O&et správcu d a n é '(P ^  piu^ 
, plnerílB pávnéj a  p.ohybll^ 

pcM M

□ebtParlAccúuntNuniber F Character 34 CIslo účtu pre Chradu vo fórme IBAN

BankldantIfIcatorCode P Character 11 Osem alebo jedenásť miestny Identífikaený kód banky (BIC) - v prípade účtu 
vedeného Štátnou poMadnicDu SPSRSKBAXXX

.' j*cŕE i^^@ '' E2ERelererwe P Character 26 Uvádzať v tvare V8/SS/KS (IQxílOxMx)
DebtPartName P Character 260 Názov úCtu správcu dane, v prospech Horeno ma oanka prosirteaiQr poifkazat

s  Úáat pte plnenie pavnaf a  '
DebtPaTtAocountNumber P Character 34 Ciski účtu pre úhradu vo fomie IBAN

pphyblv4 pahT actt^ lypú ' BanklderttifIcalarCode P Character 11 Osem alebo jedenásť miestny identifikačný kód banky (BIC) • v pripade účtu 
vedeného Štátnou ookladnlcou SPSRSKBAXXX

■ E2EReference P Character 26 Uvádzať v tvare VSJ8S/KS (10x/10x/4x)
• - 7 ^ ,. ;,' DebtPartName 9 Character 250 Názov ucíu správcu oane, v prospech ktoreno nÁ Danka proainedRy poukázar

.  ̂ CKet pré ptoenle pevnel a  "
pohyláv^ pohradávky tVPd

i S í S ^ Ä '  ■** ■

DebtPaJtAocDuntNumber 9 Character 34 CIslo účtu pre úhradu vo terme IBAN

BenkldenttficatarCode P Character 11 Osem alebo jedenásť miestny Mentlfikačný kód banky (BIC) - v prípade účtu 
vedeného Štátnou ookladnlcou SPSRSKBAXXX

E2EReférence P Character 26 Uvádzať v tvar« VS/SSíKS (10x/ÍOxMx)
DebtPafWame P Character 250 Názov účtu správcu dane, v prospech ktoreru má Danka prosineciicy poukázať

> ÚM fmpfennlá'pévn^äi 
iwhyliihik|.psiiridivký ̂ p u .

■ -', 0) '  .

DebtPaTtAooountNumber P Character 34 CIslo účtu pra Chradu vo forme IBAN

BankldentIfIcatorCode P Character 11 Osem alebo jedenáBf mleetny Identifikačný kód banky (BIC) - v prípade účtu 
vedeného Štátnou poktednlcou SPSRSKBAXXX

t s ^ :  , . VÄ ■ E2EReférence => Character 26 Uvádzať v tvaia VSíSS/KS (1 Ox/10x/4x)
[>ebtPartName P Character 250 Názov účtu správcu darte, v prospech uoi^ho ma Danka prostnedky poukázať





Príloha 6 .2 S ú h las  s  uvGrhenimtln.pnostriadtav

S úh ln P/N Tvo Rozsah PoznámlGa "
ReauastlD P Numeric 10 IdartUBkaBná Otío pridelenft žiadoetlzDBtran)r Správcu dane (Obce]
BaHlfflD P Numeric 6 htarrilfifcaené Halo aiidJektu {MunfdpelM klort pridaiufa CRIF SK

1 1 '̂ í -

Cb h ID P Character 15 Spravca dflM (Obeo) iiwadie Jadmnabiý fihtbiŕ úda|, ktorf buda |adirMený pn konkrtew diŕiová »NakuM konsida
RaeordlD P Numeric 10 Identncúda Povinnej osoby v zmysle Zmluvy e rozHienlm Rozhodnutia o zeCatí DE a  Oznámenia e 

íovraolsom Rozhodnutia 0 začatí DE - vicT číseJník
AssianmenUD P Character 15 Číslo výkazu dahového nedoolallui fexekuCnéhollluluV Povinne ore Obec
AsBíonedBv P Character 35 Správca dane íObecJ. ktorý wdal exekučný titul

. á^f»ŕW^ias»E
AssIonmsntDate P Date Dátum wdania exekučného tiulu

v  • . .. ■ PemonTvoelD P Numeric 1 Tv d  osobv - vkr číselník
Person
RC P Character 10 Rodná £Md foovinné pre FO a  POPI

' - BlrttiDate N Data Dátum narodenia fpovlnné ore cudzinca - zahranicna FO)
- 100 N Character 8 ICO fDovlnne ore FOP a  PO tuzemsku)

Surname P Character 55 Priezvisko fbovinne ona FO tuzemca. cudzinca. FOP). Povinne ore Obec.
Matne P Character 55 Meno fDOVhne pre FO tuzemca. cudzinca. FOP). Povinne pre Obec
n e N 10 Da/iové identifikačné číslo

.. ^  s 1C DPH N 12 iC D m
Street N 40 Ulica

'S  ■ CItv N 40 Mesto
^ p  v  f ZIP N Character 5 PSC

- i ^  £  ^  m Countrv Code N Numeric 3 Kúd kralnv (Diwlnnŕ Dcdla tvpu osobvl
s  B j m Comoanv

' ICO P Character 8 ICO Dovkiné okrem PO bez oridelenúho ICO
^ SNOU N Numtrer 4 Poiadovi číslo onianizačnn isdrwtkv

Merne N 250 Názov (Povinná ore zahraničnú PO)
■ ^ ^ M | | P p f l  . DtC N 10 Daňová klanlinkační číslo

1C DPH N 12 IČ DPH
Street N Character 40 unca

-; Citv N Character 40 Mesto
ZIP N Character S PSC

- ^ ^ S S 5 S S ? S ^
CojntrwCode N Numeric 3 Kód kraiinv íDOvkiný oodTa tvnu osobv - ore zahraničnú PO)

,  VvQFiwidii iltaOiy.
□ebtPartAccoujitNiiiib
er

P Character 34 Číslo účtu daŕiového dlžníka vo formáte IBAN

v .íi f t *'!■■"> .. É B Amount P Numeric 12.2 výika uvolhenel čiastkv v EUR
Freouencv P Numeric 2 0 ledhorázovo fdefauttne). 1 - mesačne
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Príloha č. 2 ZruSanía axakučného príkazu

Zniiofila exekučného 
Drfkažu

Pftl Typ , Rozsah Poznámka■ WMMflHW 4Í̂ jä V-.%v;e«; H-?SÄ-:AV .. • , • í.

R«rtuMtiin P 10 WoiitliMBnó filih) pridelené dtodosfl ae elrany Spravcu dane (Obec)
BaíllfflD P Numeric 6 IdndUlM ilílD Bul̂ Btlu (Mu*4aity), Mort piMarî a CNF SK
CaseID P Character 15 Sprawi dlFM (Obac) iMda JaAiwnaŽny fihebr̂  údaf, idarý bude 

jeďnegnŕ pre kcmkrétne daftwé exehubié konarde

: ; | } i l ;
RecordlD P Numaríc 10 Identifikácia Povinný osoby v zmysle Zmluvy a 

rozlíéenlm Rozhodnutia o zafiatí DE a Oznámenia s 
rovriopísúm Rozhodnutia o začatí DE - viď číselník

AssIgnnfientlD P Character 15 Číslo výkazu daňového nedopiatku (exekučného titulu). 
Povinne ore Obec

AssianedBv P Character 35 Sorávca dane (Obec), ktoré wdal exekučný titul
AssIanmentDate P Date Dátum wdania exekučného titulu
PereonTvDelD P Numeric 1 Tvd DBobv - vid Číselník
Person
RC P Character 10 Rodné číslo ŕoo^nné pre FO a FOP)
BírthDate N Date Dátum narodenia (povinná pre cudzinca - zahranicna 

FO)
ICO N Character 8 ICO ÍDOvinrw ore FOP a PO tuzemsku)
Surriatne P Charactar 55 Priezvisko (povinne pre FO tuzemca, cudzinca, FOP). 

PoHdnrte ore Obec.
Name P Character 55 Meno (po^nne pre FO tuzemca, cudzinca, FOP). 

Povinne pre Obec
, ft.-. ^ 8 . ' Die N Character 10 Daňové identifikačné č í ^

^ g -  ■ :^  1®.-: 1C DPH N Character 12 ICDPH
■ s  $  w E  - Street N Character 40 Uilca
:-'-^j-. E  }  I H  " CItv N Character 40 Mesto

- ä " = =  - 8
ZIP N Character 5 PSC
Countrv Code N Numeric 3 Kôd kraänv (povírmv oodM tvpu osobv)

- Comoanv
S i ' ICO P Character 6 ICO iMvínné okrem PO twz prideleného ICO

SNOU N Number 4 Poradové číslo orpanízačnei iednotkv
Name N Charactar 250 NázDv ŕPovlnne pra zahraničnú PO)
Die N Character 10 Daňové Identifikačné čtab
IG DPH N Character 12 ICDPH
Street N Character 40 unca
Citv N Character 40 Masto
ZIP N Character 5 PSC
CountryCode N Numeric 3 Kód krajiny (povinný pocta typu osot>y - pre zahraničnú 

PO)
^ •w«Aŕ?rvwA<i<̂ iniM Deseti bedRevokeCaue 

e
P Character 255 Popísaný dčvod zruSersa exakučnétio príkazu
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Príloha e. 2 Odklad axekúde/zniien le odkladu

Odidad M äliúcla än iién ie 'odM adu P/N i Vp RkiKsah Poziiiinká

RequestlD P Numeric 10 MentlfikflErié Clsto pridelené itodnitl zo stmrry Spnvcu dsne (Oboe)

BallIfflD P Numatic 6 kinnttflvčné filsio aibjaktu pwunktpalHy), Jctoré pildelita CRIF SK

CaseID P Ctiaracter IS Spinina dane (Obet  ̂ifvedle jednoznBéný Číselný úda|, Ktný bude Jetflneéný pra konkrétne 
dajtovA txaliuEnä konanie

■ P í p

ReccidlD P Numeric 10 IdentiSkácla Povinnef osotiy v zmysle Znduvy s  rozliSenlm Rozhodnutia o 
zaCalT DE a Oznämerúa s  rovnopisom Rozhodnutia o zaCatI DE - vkf 
Čisehilk

AssIgnmeialD P Character IS CTilo výkazu daňového nedoplatku (axekuEného titulu). Povkma pra Obec

AssignedBy P Character 35 Správca dane (OInc), ktorý vydal exekuiný mul

AssignmefilDate P □ate Dátum vydania exekuCného titulu

PerscnTypeID P Numeric 1 Typ OBoliy - vid CIselnik

Person

RC P Character 10 Rodné CIslo (povinné pre FO a  FOP)

BlrthOate N Date Dátum narodenia (poviaié pre cudzinca - zahranicna FO)

ICO N Cliaracier 8 ICO (povinne pne FOP a  PO tuzemsku)

Sumame P Character as Priezvisko (povinne pre FO tuzemca, cudzinca, FOP). Povinrie pra Obec.

Name P Character 55 Meno (povinne pre FO tuzemca, cudzinca, FOP). Povinne pre Obec

Die N Character 10 DaAové identifikačné Cfslo

ICDPH N Character 12 ICDPH

Street N Character 40 Ulica

City N Chaiacier 40 Mesto

" P w  P
ZIP N Cliaiacter 5 PSC

Country Code N Numeric 3 Kúd kiajlrty (povinný podta typu osoby)

■‘i '  1- Company

■ a ^ B ^ -  H M . ICO P Character 6 ICO povinné okrem PO bez prideleného KM

SNOU N Nianber 4 Poradové CIslo organIzaCnej jednotky

Name N Character 250 Názov (Povinne pre zahraničnú PO)

Die N Character 10 Dahové IdentitlkaCné Cfslo

1C DPH N Character 12 C DPH

Street N (Siaiacter 40 Ulica

City N Cliaiacter 40 Mesto

ZIP N Ctiaracter 5 PSC
_ , x š . - , CountryCode N Numeric 3 Kúd krajiny (povinný podlá typu osoby - pre zahranionu PO)

ReasonRavoke P Nianaric 2 DOvod odkladuftruiem'a - vkf CIselnik
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Pr1( o ta &.2 Zastavenie tNakúcíe/Cvlné odUokoviníi účtov

Zaataveitlft exeMkcW 
ÚnlnftodbtolHHranle úBont

PM jTyP' ... Reeaaih PdBiáinka , .

ReauestlD P 10 IdvnHilCBina Chkt priiMeiir ItadMti co itrany 6piwou fipne (0 ^ )
BfiDIfflD P 6 UrntHlkaM «(tto •tl îkhi {Mmf̂ aSM. Meré pMiAft CRIF fiK
CaseíO P $pj»vca dm (Obn] imds JtftKtvisenr aMnf údN, Ueif buda Jadbisllnr pre hantoMw diADVé tuäkuňnt toamB

l ' j í  í -
RecordlD P NuRiariB 10 IdenfFflkAela Povkvtag oeoby v amysle Zmluvy a rozifienim Rozhodnutia o zaiatl DE a QznMieflla a 

itwnooisom Rozhockiutla o za£ail K  -víď číselník
AssíanmenQD P Character IS CisJc vrkazu daAov4ho nftdoclalku ŕaxekufiného tltulul. Povinne ore Obec
AssJanedBv P Character 35 Správca dane fObec). ktoiV wdal exekučný iMul
AssIanmentDate P Delft Dátum wdania otekufináho titulu
PersonTvnelD P Numeric Tvd osobv '  vkr číselník

■ Person
RC P Chftnicter 10 RKfni čislo iDDvlnné ore FO a F0P1
BIrthDate N Date Dátum fiarodanla íDOirfiVkó ore cudidnoa - zahraničné FO)
ICO N Character B fCO fpovlnrte ore FOP a PO tuzemsku)
Surname P Charaeler 55 Priezvisko Coovlnne ore FO tuzemca. cudzinca. FOP). Povinne Die Obec.
Neme P Charader 55 Meno ÍDovinne are FO tuzemca. cudzinca. POP). Povinne ore Obec

•*,■ . DIG N Character 10 Daňové Identifikačné ň'slo
; S ICDPH N Character 12 1C DPH
- ,^C'" Á Ä ■ ^ Street 4 40 UDea

Cttv N 40 MftStO
£  8- ' ZIP N 5

■■'P : | | ľ ^
Countrv Code N Numeric 3 Kód kralinv ŕnoviinv oodľa tvpu osobv)
Comoarty

í Ä á  i .  8  ■ IGO P Character 6 l6o DOvínné okrem PO bez Drldeíatíétto ICO
SNOU N Number 4 Poradové fiíslo oroariBacnej Iednotkv
Nanke N Character 250 Názov CPovlnne n e  zahraničnú PO)
DIG N 10 Dlhové UentHjkačné čfilo
10 DPH N 12 1C DPH

'■ - Street N 40 Ulica
Citv N Character 40 Uesto
ZIP N Character 5 PSC
CounlrvCode N Numeric 3 Kód kralinv (povinný DOdlft tvDu osobv - oia zahraničnú PO)
DateExecubonSlopped N Date Dátum vystavenia rodiodnutle o zastavení ftcekúde (povinne vyplnený v prípade zastavenia nekúde)

^IMvod
Kttiáwnlatodbtato

” yani«'.

Ceuae P Numeric 2 Dfiwod zutavenk/odbiokovanfa v zmysle fisalnika

Ódbjokovenle ÚM
'• ^ ‘* . llaMnV Ún • • AccountEnabJe P Bit 1

0= odblokovanie véetkýcti účtov vieikýeh povinných (defeuR)
1 = odblokovanie len konkrétnych účtov f

.■%-:' . - .  ! ^ - Account numt>er P____ Character 34 číslo útu v tvare IBAN. Povinné ak AocoisitEnabla = 1 |
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Clnlnfk

gfflozna:

ZTrtŕTi^atekiJČliŕ p f ik i
8iW w apfavcu d a n e s  uwcBwnIm w m y nepotJW wwtaf wtetaWI

ii«i[e2£!i!í£2£!£C!!£iL
BOB odW adw aiS S i^guK riiadW adu

PénenTj^tJ^
1 FjgteMcaobw •

RpcBié Stálo. ICO ( F tf  cká oBobia podnflatBO
ICO íPriOTifckáWbaswMtfMrfmlCOHí)PriWifafcá oaoba

Fwteká útofca -  etJ**wo
■n naiodanlB, íhbim, primádio, kod krajiny (FO cudAwB, 

t ío n i  n rto la  p tM ttoié ro*H  BMo wzm wtozBtoni SR) 
N im«poioen(M ff, K d d k rip tv cn tn W M  osoba z a tu d r tf ifT  
b K p itd ilin éh o  IČO)S  PrBvidaUcMba>.

IK M  OSN pM fa aUuttM j VyMMl9  nsH jcM hQ  úadU  SlowmKql (dpuMIv. Moidu «»vyd*ra $tEMich^«fs«lnll( 
Ipoužge 88 ^^nleelny HsdBý Wd, dlwTwrt<Co<je>

Chanfla p s p n

1 RoitiodnuHs 0  tiBBtobiemiBBtavanl diŕim dho m k i iM h o  k an u la
2 [OnanaOU, k terrvadtaaM U olii
a £inana u n u  íiprávau oana lueba j
A Ĺinanapcmnneno (mazfiDai pouzma len v ^ e n a _ H n i!> z n a 2 acaDB BKaKUDaj

o, adUokQVBf CAot vozvyfku ecOuiv^ pohTBddvfcy podta PNZ, respi PNZ Zmena 
1  rM odbloltmaťúCM vezvylKucakoveJpohtadM ypodtaPNZ, rasp. PNZZniMra

llH aenR *v«M
1 M dad •xakOcie a odHolcomnim úOtu
i odklad axakúcto «  UokBnnrni úBtu
3 zruSanlaodMadu

4
daAovímu dtiníkou bol powdsnŕ odMad platenia vymáhaného dátového nedoptaHoi atebo Jeho zap M er^  v apWfcacli, ak tak 
ustanovviaocobltnf pradpla-aodHQkovanrm úctu

S
Spfávca dane (Obec) u tlh a té  daňovú axak ŕpu  t  V httiého potkietu -prevenáÚBaafcUtDEnOst! razhodujúca pra aaatarania dátového 
axaliudnihe kanania -  a ottfBkavatdm úCtu

B

Oprévoa danv (Obac) ocMadá aarakúdu n a  ̂ adoaf <laAawéhú d ln lka, looiý ja^ sk d u u  oaebeu • d atovf d fn ii  a a  ba* avojty vfriy odial 
p jaeh tttié  vlakom poalavinLSa by naodMadná daAaviatnkúeia mohla m aľpra naho h ab e  prtalUlnlkov)aho podnyzvIálťnapdaaM  
ndeledky* a edbbkevBnhi

7 ustanovM jaosobitnýfirettaB's blokovaním ú ttu

B
Sprflvcadane (O ba^odM adé d á tovú  CKekúduzidartidho podnetu-prevenyúaaokidDĎnostrnshodujúce pre zadavenie dátového 
Bxekufiného konanla-ablalcovBnlm úGtu

9

Sprévea daM  (Ofaac) add ad á  oxakúdu na DadoaT dátového džnlka, kUi9 Ja balaltou oaobou - d a tov f d M t  a a  bKavdIé] v(ny odtol 
pmehodnav takom peotarani, l a  by naodMadná d a to v ta u k ú s la  mohla m a ff ia  n ahodabo pfUuInlkovjrim rodný zvM rnapriiznM  
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A rchitektúra IT riešenia

1 Architektúra rieSenia

Z dôvodu rozdielneho spôsobu pripojenia Je IT riešenie pre elektronickú komunikáciu medzi 
ObjednávateFom (ďalej 1mi ,^unicipality“ alebo „Obec“ a bankami logicky aj fyziclqr rozčlenené 
do dvoch celkov:

• Webový portál Objednávateľa (ďalej aj ako „Web portál Municipalíť*), prostredníctvom 
ktorého je zabezpečené pripojenie a elektronická komunikácia zo strany Obce,

* Dátový uzol bánk, do ktorého sú pripojené všetky Banky, ktoré sa aktívne zúčastňujú 
projektu.

Každá Obec, ktorá bude využívať IT riešenie pre elektronickú komunikáciu medzi obcami 
a banketmi, bude pripojená/á k Webovému portálu Municipalít prevádzkovanému CRIF SK.
Pre pripojenie bude využívať verejnú intemetovú linku. Po pripojení a autentirikácii prihlasovacích 
údajov Obec zasiela prostredníctvom zabezpečeného pripojenia (HTTP so šifrovaným SOAP 
obsahom) na Webový portál Municipalít Žiadosť alebo Príkaz Banke, alebo viacerým určeným 
Bankám, v štruktúre podľa Prílohy č.l a Prílohy Č. 2.
Webový portál Municipalít spracuje Žiadosť alebo Príkaz a automaticky odošle Obci potvrdenie 
prevzatia, prípadne chybovú správu. Žiadosť a Príkaz sú následne prenesené do Dátového uzla bánk.

Banka bude pripojená do Dátového uzla bánk už existujúcou privátnou linkou používanou pre 
komrmikáciu so Spoločným registrom bankových informácií (SRBI) a so Sociálnou poisťovňou 
(SIC).
Po pripojení na Dátový uzol bánk a autentiSkácii prihlasovacích údajov banky si Banka 
prostredníctvom zabezpečeného pripojenia vyzdvihne Žiadosť alebo Príkaz zaslaný Obcou. 
Následne po spracovam' Žiadosti odosiela obdobným spôsobom Iirformáciu ako odpoveď na Žiadosť 
na Dátový uzol bánk. Táto Informácia je presunutá na Webový portál MunicipaUít, kde je 
sprístupnená cieľovému adresátovi, ktoiý si ju po pripojení vyzdvihne. Týmto spôsobom sú Obci 
sprístupnené všetky Informácie od Banky, alebo Bánk, ktorým adresoval Žiadosť.
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CNAV

AľHCuHI WPPkH

WP Webový portál Municipalít
WPA aplikačný server WP, umožňuje komunikáciu Obcí cez webovú službu 
WPD databáza WP, slúži na výmenu dát medzi zónami WP a DU

DU Dátový uzol bánk
DUA aplikačný server DU, umožňuje komunikáciu Bánk cez webovú službu 
DUD databáza DU v ktorej sú uložené prenášané správy (tj. Žiadosti, Informácie a Príka^), 

certifikáty s verejnými kl*účmi klientov (t.j. Obcí a Bánk) a prístupové oprávnenia klientov 
CNAV Credit navigator - aplikácia/rozhranie umožňujúce komunikáciu klienta (Obce)

Uvedené skratky sú použité v ďalšom texte.

1,1 M ožnosti p rip á ja m  klientov

Klientom je spoločnosť (Obec alebo Banka) jednoznačne identifikovaná menom, heslom a 
certifikátom.. Každá banka ma pridelený jeden prístup. Obce maju pridelený v Systéme jeden prístup, 
ďalej sa rozlišujú podľa identifikátora v CNAV. Identifikátor je zároveň kódom (viď 1.2.2) 
pobočky/skupiny, ktorú má Obec pridelenú. Počet používateľov pobočky/skupiny nie je obmedzený.

Obce=> CNAV
a. Obce sa budú pripájať cez web rozhranie CNAV na www.sees-obce.sk. Prihlasujú sa 

prideleným menom/heslom.
b. Koncentrátori veľkých miest a obcí môžu komunikovať cez A2A www.sees-obce.sk/a2a

http://www.sees-obce.sk
http://www.sees-obce.sk/a2a
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CNAV => Webový portál Municipalít
■ V CNAV sa Žiadosť/Príkaz zašifitijú a podpíšu CRIF SK komerčným certifikátom,
* CNAV následne odošle Žiadosť/Príkaz do Webového portálu Municipalít

Banka
IS Banky komunikuje cez privátnu Unku s webovou službou Dátového uzla HTTP protokolom so 
šifi'ovaným SOAP obsahom

1.2 B ezpečnostné aspekty

Výmena dát medzi zónami „Webový portál Municipalít“ (WP) a , J)átový uzol bánk“ (DU) prebieha 
jednosmerne zo strany DU. Komunikačná služba DUA sa dopytuje na nové požiadavky WP a ukladá 
zasielané správy. Neexistuje žiadny aktívny prístup smerom WP -  DU.

Klient je  pri komunikácii vždy overený prihlasovacím menom, heslom a certifikátom.
Komunikácia je zabezpečená - zasielané dáta sú šifrované od chvíle vytvorenia spojenia klient -  
server a nie je možné ich zneužiť.

1.2.1 Certifikáty

Každý účastník (Banka) elektronickej komunikácie (vrátane serverov WPA, DUA, DUD) používa 
vlastný certifikát, ktorý je vydaný a ktorého podmienky používania sú definovmié na základe 
samostatnej zmluvy medzi účastníkmi elektroiňckej komunikácie a certifikačnou autoritou. Za 
bezpečnú manipuláciu a ochranu privátneho kPúča je zodpovedný jeho držiteľ, rovnako ako 
zodpovedá za prípadné škody spôsobené porušením tejto povinnosti.
Obce ako účastníci elektronickej komimikácie používajú komerčný certifikát vydaný pre CRIF SK, 
a ktorého podmienky používania sú definované na základe samostatnej zmluvy medzi účastníkmi 
elektronickej komunikácie a certifikačnou autoritou. Za bezpečnú manipuláciu a ochranu privátneho 
kľúča je zodpovedný jeho držiteľ, rovnako ako zodpovedá za prípadné škody spôsobené porušením 
tejto povinnosti.
Certifikáty zabezpečujú;

• dôvernosť informácií - neautorizované subjekty nemajú možnosť prístupu k dôverným 
informáciám

o autentifikácia klienta 
o šifrovanie obsahu správ

• integritu - informácie sú zabezpečené voči neautorizovanej modifikácii digitálnym 
podpisom založeným na PKl (ďalej len „digitálny podpis“).

Klient - Banka môže použiť samostatné certifikáty pire autentifikáciu počas nadväzovania spojenia 
a podpisovanie/šifrovanie obsahu správ.

Systém umožňuje:
• evidenciu certifikátov s verejnými kľúčmi,
• zaevidovanie nového certifikátu vo fáze obnovy,
• označenie certifikátu ako neplatného na žiadosť klienta (technické problémy, diskreditácia 

certifikátu).

Certifikáty s verejnými kľúčmi sú evidované na DUD a replikované na WPD pre zabezpečenie 
fimkcií;
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• zaslanie jednoznačného identifikátora certifikátu požadovaného klienta
* zaslanie certifikátu podľa požadovaného jednoznačného identifikátora

Potrebné certifikáty si Banky a CRIF SK zabezpečia v spoločnosti D. Trust Certifikačná Autorita,
a.s., (DTCA) - výiiradný poskytovateľ certi:nkačných služieb akreditovanej certifikačnej autority 
První certifikační autorita, a.s., Praha (I.CA) v Slovenskej republike.
Typ certifikátu -  osobný komerčný certifikát vydaný pre právnickú osobu, HASH algoritmus SHA- 
2, dĺžka kryptografických kľúčov pre RSA 2048 Bits

Operačné systémy Microsoft a podpora SHA-2 certifikátov

Operačný systém Podpora SHA-2
Windows 7 alebo novší Áno
Windows Server 2012R2 alebo novší Áno

Proces vytvorenia žiadosti, vydania a obnovenie platnosti osobného komerčného cotifikátu je 
popísaný na webových stránkach spoločnosti DTCA (www.dtca.sk).
Súkromné kľúče k osobným komerčným certifikátom je možné uchovávať na pevnom disku 
počítača, prípadne na bezpečnom zariadení pre generovanie a uchovávanie kľúčov.
Certifikáty s verejnými časťami kľúčov sú uložené a udržiavané v DND poverenými pracovníkmi 
CRIF SK.

Podmienky používania certifikátov sú definované v zmluve medzi účastníkom/držiteľom certifikátu 
a certifikačnou autoritou

Držiteľ certifikátu je povinný najmä:

a) zaobchádzať so svojim súkronmým kľúčom s náležitou starostlivosťou tak, aby nemohlo 
dôjsť k zneužitiu jeho súkromného kľúča,

b) uvádzať presné, pravdivé a úplné informácie vo vzťahu k certifikátu svojho verejného kľúča,
c) v prípade prezradenia súkromného kľúča druhej osobe je povirmý túto skutočnosť 

bezodkladne oznámiť predpísaným spôsobom certifikačnej autorite a CRIF SK a súčasne 
vykonať všetky prípustné opatrenia na zamedzenie alebo aspoň obmedzenie vzniku 
prípadných škôd z dôvodu neoprávneného použitia prostriedku na vytvorenie digitálneho 
podpisu.

Komunikácia medzi držiteľom certifikátu/účastníkom elektronickej komunikácie a CRIF SK 
prebieha mailom na základe zoznamu poverených osôb. Pre potvrdenie prijatia správy bude použitý 
telefonický kontakt a mailom zaslaná informácia kontaktným osobám.

Zrušenie certifikátu
1. držiteľ certifikátu ukončí platnosť certifikátu zaslaním žiadosti do DTCA a zároveň o tejto 

skutočnosti upovedomí CRIF SK,
2. CRIF SK preverí požiadavku telefonátom osobe ktorá zaslala požiadavku na t.č. uvedené v 

zozname kontaktných osôb,
3. v prípade potvrdenia požiadavky CRIF SK certifikát bezodkladne zablokuje pre ďalšie 

použitie v systéme elektronickej komunikácie,
4. CRIF SK bude bezodkladne informovať mailom kontaktné osoby danej spoločnosti o 

vybavení požiadavky,
5. v prípade zneplatnenia certifikátu bude o tejto skutočnosti CRIF SK bezodkladne irrformovať 

všetkých účastníkov elektronickej komunikácie.

http://www.dtca.sk
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Nahlásenie používaného certifikátu:
1. účastník elektronickej komunikácie zašle CRIF SK sériové číslo certifikátu, účel použitia a 

termín predpokladaného nasadenia,
2. CRIF SK preverí požiadavku,
3. v prípade úspešného preverenia bude certifikát zaevidovaný pre použitie podľa požiadavky,
4. CRIF SKzašle informáciu o vybavení požiadavl^.

CRIF SK je povinný kontrolovať dobu platnosti certifikátov.

1.2.2 Prístupy

Obce - zoznam klientov -  obcí - s priradenými identilikätomii je vytvorený a aktualizovaný 
v CNAV. Identifikátor pre danú Obec predstavuje číslo, ktoré identifikuje obec, a ktoré bolo Obci 
pridelené Štatistickým úradom SR.

CNAV bude mať vytvorené prístupové údaje vo WPD. Priradený identifikátor pre CNAV je 
vytvorený a aktualizovaný na DUD, replikovaný spoločne s certifikátmi s verejnými kľúčmi na 
WPD.

Banky -  meno, heslo (hash) a certifikát, voči ktorým sa Banka autentifíkuje, sú uložené na DUD

Výmena správ

Komunikáciu môžeme rozdeliť podľa smeru toku dát:

A. Správa zasielaná Bankou
1. asymetrická kryptografia je použitá na tvorbu digitálneho podpisu a bezpečnú výmenu 

kľúčov pre symetrickú kryptografiu, ktorá je použitá na vlastné šifrovanie prenášaných 
údajov,

2. webová služba potvrdí úspešné uloženie správy,
3. výmena údajov medzi zánami DU a WP (jednosmerná zo strany DU),
4. pri úspešnom prevzatí správy Obcou je nastavený príznak „Äíav“ zasielanej správy.

B. Správa zasielaná Obcou cez CNAV Web Interface

1. Obec sa pripojí cez web rozhranie CNAV na www.sees-obce.sk,
2. prihlási sa prideleným menom/heslom,
3. v CNAV vyplná Žiadosť alebo Príkaz a stlači tlačítko pre odoslanie,
4. CNAV Žiadosť alebo Príkaz na pozadí zašifruje a podpíše CRIF SK komerčným 

certifikátom a pošle do Webového portálu MunicipaUt,
5. asymetrická kryptografia je použitá na tvorbu digitálneho podpisu a bezpečnú výmenu 

kľúčov pre symetrickú kryptografiu, ktorá je použitá na vlastné šifrovanie prenášaných 
údajov,

6. kľúč pre symetrickú kryptografiu je zašifrovaný verejným kľúčom
a. príjemcu (banka) v prípade, že ide o Ihíkaz alebo
b. servera DUD v prípade, že ide o Žiadosť

7. webová služba potvrdí úspešné uloženie správy,
8. výmena údajov medzi zónami DU a WP (jednosmerná zo strany DU),

http://www.sees-obce.sk
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C. Správa zasielaná koncentrátorom veľkých Obcí cez CNAV A2A

1. koncentrátori veľkých Obcí komunikujú cez A2A www.sees-obce.sk/a2a/ prideleným 
menom/heslom,

2. pošlú Žiadosť alebo Príkaz cez informačný systém ich dodávateľa/koncentrátora,
3. CNAV Žiadosť alebo Príkaz na pozadí zašifruje a podpíše CRIF SK komerčnýmm 

certifikátom a pošle do Webového portálu Municipalít,
4. asymetrická kryptografia je použitá na tvorbu digitálneho podpisu a bezpečnú výmenu 

kľúčov pre symetrickú kryptografiu, ktorá je použitá na vlastné šifrovanie prenášaných 
údajov,

5. kľúč pre symetrickú kryptografiu je zašifrovaný verejným kľúčom
a. príjemcu (banka) v prípade, že ide o Príkaz alebo
b. servera DUD v prípade, že ide o Žiadosť

6. webová služba potvrdí úspešné uloženie správy,
7. výmena údajov medzi zónami DU a WP (jednosmerná zo strany DU).

Webové služby na serveroch WPA a DUA budú dostupné nepretržite mimo plánované technické 
odstávky a poruchy, príjem správ bude obmedzený podľa vopred dohodnutých časov prevádzky. 
Počas neskorých nočných hodín prebieha denne údržba a systém môže byť čiastočne neresponzívny.

Na Architektúru riešenia nadväzuje Technická dokumentácia, ktorá bude súčasťou zmluvnej 
dokumentácie.

http://www.sees-obce.sk/a2a/
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A)

Cenový model

1. Cena za poskytovanie plnenia Objednávateľovi v zmysle Zminvy je  stanovená 
nižšie. Cena je  bez DPH a platí pre príslušný Prevádzkový rok.
CRIF SK bude v rámci uvedenej ceny zabezpečovať vrátane služieb v zmysle 
Zmluvy aj podporu riadneho ftingovania Rozhrania v súlade s podmienkami 
uvedenými v časti B tejto Prílohy, a to odo Dňa uvedenia IT riešenia na zasielanie 
Žiadostí a Príkazov do rutinnej prevádzky.

Poskytovanie plnenia tbrmou formou mesačného pušálneho poplatku na 
neobmedzený počet transakcií.

Prvý rok spolupráce -1290, - EUR mesačne, 15480 EUR ročne 
Druhý rok spolupráce -1130,- EUR mesačne, 13560 EUR ročne 
Tretí rok spolupráce —1020,- EUR mesačne, 12240 EUR ročne

a) Množstevné pásmo počtu transakcií, ktoré si Objednávateľ na základe ním 
odhadovaného počtu transakcií za Prevádzkový rok zvolí a záväzne ho, 
najneskôr v  deň uzatvorenia Zmluvy oznámi CRIF SK na emailovú adresu 
sees@crif.com je  platné na celý Prevádzkový rok. V prípade uzatvorenia 
Zmluvy v priebehu Prevádzkového roka, sa horná hranica množstevného pásma 
počtu transakcií i výška paušálneho poplatku určí alikvotné k počtu mesiacov 
trvania Zmluvy počas Prevádzkového roka. Prevádzkový rok znamená 
kalendámy rok; Prevádzkový rok sa vždy začína 1.1. príslušného kalendárneho 
roka a končí vždy 31. 12. toho istého kalendárneho roka.

b) Transakciami, ktoré budú spoplatnené v zmysle cenového modelu sú Žiadosť 
zaslaná na všetky banky a Príkaz na začatie exekúcie zaslaný Objednávateľom 
na jednu alebo viacero bánk, ktoré potvrdili existenciu účtu Povinnej osoby/ 
a/alebo Klienta.

c) Objednávateľ je oprávnený zmeniť množstevné pásmo počtu transakcií, len 
v  období 1 mesiaca pred koncom príslušného Prevádzkového roka.

d) Objednávateľ bude cenu uhrádzať na základe faktúry, v  štvrťročných platbách.

2. Cena bude splatná do štrnástich (30) dní od doručenia faktúry Objednávateľovi. 
Faktúra musí spĺňať všeťl^ náležitosti účtovného dokladu podľa ustanovenia § 10 
zákona Č. 431/2002 Z.z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov, náležitosti 
daňového dokladu podľa ustanovenia § 71 zákona č. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej 
hodnoty v  znení neskorších predpisov.

3. Faktúry budú vystavované a  zasielané na adresu Objednávateľa alebo na inú osobu 
a/alebo adresu, ktorú Objednávateľ písomne oznámi CRIF SK. 
Zmluvné strany súhlasia, že faktúry môžu byť tiež vyhotovené v elektronicky forme 
a zaslané na adresu sf@bratislava.sk, pričom elektroiúcká faktúra je  plnohodnotnou 
faktúrou v písonmej forme.

4. V prípade omeškania Objednávateľa s úhradou splatných faktúr viac ako 30 dní má 
CRIF SK právo žiadať od Objednávateľa zaplatenie úroku z omeškania vo výške 
0,05% z dlžnej sumy za každý začatý deň omeškania až do zaplatenia dlžnej sumy.
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Príloha C. 4A Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
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B)

1. CRIF SK vyvinie náležitú snahu pri náprave opakovaných, reprodukovaných, 
závažných chýb Rozhrania, ktoré Objednávateľ oznámi CRIF SK na emailovú 
adresu uvedenú nižšie. CRIF SK zabezpečí nápravu len takých chýb, ktoré sa 
objavia v najnovšej verzii Rozhrania za predpokladu, že nasledujúce podmienky 
boli dodržané:

1.1. Rozhranie bolo vždy používané riadne v súlade s technickou 
dokumentáciou k rozhraniu;

1.2. Žiadne úpravy, zmeny, dodatky, prispôsobraňa, prípadne integrácia neboli 
vykonané v Rozhraní nikým iným, než CRIF SK;

1.3. Technické a funkčné špecifikácie týkajúce sa zdrojov dát, na ktoré musí 
byť Rozhranie napojené, sa nezmenili;

1.4. Služby údržby Rozhrania zabezpečovala CRIF SK, alebo spoločnosti resp. 
osoby poverené CRIF SK.

2 . CRIF SK určí harmonogram vydávania nových verzií Rozhrania SEES. Ak CRIF 
SK vydá novú verziu Rozhrania SEES, a/alebo aktualizáciu systémovej 
dokumentácie pre svojich zákazníkov všeobecne, CRIF SK zaktualizuje Rozhranie 
na novú verziu a poskytne Objednávateľovi automaticky bezplatne takúto novú 
verziu a aktualizovanú dokumentáciu aj bez súhlasu Objednávateľa. O aktualizácii 
Rozhrania na novú verziu bude CRIF Objednávateľa informovať prostredníctvom 
emailu (emailová adresa je  uvedená v tejto prílohe).

3. Nasledujúce služby nebudú tvoriť súčasť Služieb údržby: (i) akékoľvek služby 
týkajúce sa softvéru, alebo hardvéru tretej strany; (ii) integrácia systému; 
(iii) mapovanie dát, alebo konvo^iia; (iv) operačné postupy (napr. tvorba reportov, 
atď.); (v) riadenie siete a/alebo riešenie problémov v sieti; (vi) riešenie problémov 
vyplývajúcich z Objednávateľovho nesprávneho používania Rozhrania SEES-a, 
alebo používania Rozhrania SEES-a; (vii) riešenie problémov vyplývajúcich 
z technických a funkčných špecifikácií akéhokoľvek zdroja dát tretej strany; (viii) 
údržba a podpora akéhokoľvek iného vydania, ako najnovšieho; (ix) akékoľvek 
úpravy Rozhrania SEES-a (okrem nových verzií Rozhrania SEES-a alebo 
aktualizácie systémovej dokumentácie vydanej spoločnosťou CRIF SK pre svojich 
zákazníkov všeobecne);

„Pracovné hodiny“ sú definované ako čas medzi 08:00 a 17:00 od pondelka do piatku. 
Pracovné hodiny sa nevzťahujú na hodiny počas dní, ktoré sú určené ako štátne sviatky 
Slovenskej republiky a dní pracovného pokoja podľa § 1 a 2 zákona č. 241/1993 Z.z. o 
štámych sviatkoch v znení neskorších predpisov;

„Pracovné dni“ znamenajú drú od pondelka do piatka okrem dní, ktoré sú uvedené ako 
štátne sviatky Slovenskej republiky a dni pracovného pokoja podľa § 1 a 2 zákona č. 
241/1993 Z.z. o štátnych sviatkoch v znem' neskorších predpisov;
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Príloha e. 4A Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Cenový model

„Workaround“ znamená dočasné riešenie, alebo alternatívny spôsob, ako sa vyhnúť 
problému a  zabezpečiť dostupnosť aplikácie. Workaround vyžaduje zdieľanie a  dohodu 
s Objednávateľom a je  posk5rtnutý s plánom na definitívne riešenie poruchy;

D oba  p la tn o s ti S lu žie b  Ú držby

Táto Dohoda o úrovni zabezpečenia Služieb údržby Rozhrania SEESa bude platiť odo dňa 
platnosti a  účinnosti tejto Zmluvy až do ukončenia platnosti a účirmosti Zmluvy.

S p ô so b  n a h lá sen ia  p o ru c h y  a ko m u n iká c ie

Cieľom Služieb Údržby nie je  byť help deskom na úrovni konečných užívateľov 
Objednávateľa.

Objednávateľ určí Referenčnú osobu, alebo tím ľudí, ktorý bude m ať na starosti 
komunikáciu s Podporným tímom CRIF SK v  súvislosti so Službami Údržby (ďalej len 
„kontaktná osoba Objednávateľa pre Rozhranie SEES“), keďže Služba Údržby Rozhrania 
je  štruktúrovaná tak, aby mala pre každého zákazníka iba jeden kontaktný bod.

Každá požiadavka na podporu od Objednávateľa (nahlásenie) príde od kontaktnej osoby 
Objednávateľa pre Rozhranie prostredníctvom emailu na emailovú adresu CRIF SK 
Podporného tímu: helpdesk.sk@CTÍf.com spolu s prílohou, v ktorej bude vyplnený príslušný 
vzor (template) Požiadavky na podpom alebo Požiadavky na informáciu podľa vzom 
uvedeného nižšie.

Objednávateľ bude posielať Požiadavky na podporu v anglickom jazyku. CRIF SK bude 
každopádne akceptovať Požiadavku na podporu aj v slovenskom alebo českom jazyku. Bez 
ohľadu na vyššie uvedené, je  Objednávateľ uzrozumený s tým, že anglický jazyk bude 
preferovaným jazykom pre vzájomnú komunikáciu.

S p ô so b  zis ten m  č i j e  p o ru ch a  p o k ry tá  S lu žb a m i údržby

Podporný tím CRIF SK preverí nahlásenú poruchu, rozhodne či uvedená porucha podlieha 
Službám údržby alebo nie a v prípade, že nahlásená porucha nepodlieha Službám údržby, 
alebo ide o požiadavku na úpravu Rozhrania SEES-a, oznámi vopred Objednávateľovi 
náklady s tým súvisiace.

M iesto  odstránen ia  p o ru ch y

Aktivity podliehajúce Službám údržby budú realizované prostredníctvom emailu, alebo 
telefonického kontaktu.

T ech n ická  re feren cia  O b jednáva teľa

Podpomý tím CRIF SK požaduje priamy, alebo nepriamy kontakt na zodpovedných 
technických pracovníkov Objednávateľa. Tento kontakt bude používaný na zdieľanie 
technických informácií súvisiacich s odstraňovaním problémov.
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Priloha C. 4A Zmluvy o spolupráci a technickg podpore
Cenový model

K o n ta k ty

Každá Požiadavka na podporu (nahlásenie) od Objednávateľa musí byť poslaná 
prostredníctvom Kontaktnej osoby Objednávateľa pre Rozhranie na nasledovnú emailovú 
adresu Podporného tímu CRIF SK: helpdesk.sk @crif.com
Podpomý tím CRIF SK bude posielať odpovede na nasledovnú emailovú adresu 
Kontaktnej osoby Objednávateľa pre Rozhranie: silvia.cechoya@bratisIava.sk

D oby trvan ia  od strá n en ie  p o ru c h y

Časový plán ako aj začiatok prác na odstránení poruchy a doba trvania odstránenia poruchy 
je  počítaná na základe Pracovných hodín.

C)

1. Objednávateľ povemje CRIF SK, ako svojho sprostredkovateľa v zmysle článku 28 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016, ktorým 
sa zmšuje Smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (ďalej ako 
„Nariadenie“) spracúvaním osobných údajov nachádzajúcich sa v  aplikácii 
Rozhrania, ktoré Objednávateľ používa za účelom pripojenia sa k  Web portálu 
Objednávateľa, a to za účelom výkonu Služieb údržby a poskytovania hostingových 
služieb v aplikácii Rozhrania v zmysle tejto Zmluvy. Poverenie a doba spracúvemia 
podľa predchádzajúcej vety trvá po celú dobu platnosti tejto Zmluvy.

2. Typ a kategórie osobných údajov sú uvedené v Zmluve.

3. CRIF SK je  oprávnený spracúvať osobné údaje na základe zdokumentovaných 
pokynov Objednávateľa v rozsahu nevyhnutnom na dosiahnutie účelu spracúvania 
osobných údajov podľa predchádzajúceho článku.

4. Objednávateľ týmto vyhlasuje, že pri výbere CRIF SK, ako sprostredkovateľa, dbal 
na jeho odbomú, technickú, organizačnú a personálnu spôsobilosť a jeho schopnosť 
zaručiť úroveň bezpečnosti spracúvaných osobných údajov prijatím technických 
a organizačných opatrení v súlade s článkom 32 Nariadenia a CRIF SK sa zaväzuje 
vykonať všetky požadované opatrenia podľa článku 32 Nariadenia.

5. Zmluvné strany sú povinné chrániť osobné údaje pred ich poškodením, zničením, 
stratou, zmenou, neoprávneným prístupom a sprístupnením, poskytnutím alebo 
zverejnením, ako aj pred akýmikoľvek inými neprípustnými spôsobmi spracúvania. 
Na tento účel zmluvné strany prijali primerané technické, organizačné a personálne 
opatrenia zodpovedajúce spôsobu spracúvania osobných údajov a rizikám v zmysle 
článku 32 Nariadenia, berúc do úvahy najmä použiteľné technické prostriedky, 
dôvernosť a dôležitosť spracúvaných osobných údajov, ako aj rozsah možných rizík, 
ktoré sú spôsobilé narušiť bezpečnosť alebo funkčnosť informačného systému.

6. CRIF SK potvrdzuje Objednávateľovi, že zabezpečil, že sa osoby oprávnené 
spracúvať osobné údaje zaviazali, že zachovajú dôvernosť informácií v  zmysle 
článku 28, odsek 3, písmeno b) Nariadenia.
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Príloha č. 4A Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Cenový model

7. CRIF SK sa zaväzuje voči Objednávateľovi, že bude riadne a včas plniť povinnosti, 
ktoré mu vyplývajú z článku 28, odsek 3, písmená e), Q, g) a h) Nariadenia.

8. Objednávateľ súhlasí s tým, že CRIF SK je oprávnený vykonávať spracúvanie 
osobných údajov podľa Zmluvy aj prostredmctvom ďalšieho sprostredkovateľa, a  to 
spoločnosti CRIF CRIF S.p.A., s registrovaným sídlom na Via M. Fantin 1-3,40131 
Bologna. CRIF SK vyhlasuje Objednávateľovi, že pri zapojení ďalšieho 
sprostredkovateľa na základe súhlasu Objednávateľa splní svoje poviimosti 
vyplývajúce v tq to  súvislosti z článku 28 ods. 4 Nariadenia a  dodrží podmienky 
jeho zapojenia uvedené v odsekoch 2 a 4 článku 28 Nariadenia.
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Lehoty na odstránenie poruchy Rozhrania v závislosti od kategorizácie problému

Priorita Typ
problému

Definícia I ^ u  
problému

Lehoty na odstránenie poruchy

Priorita 1
Problémy 

znemožňujúce 
prevádzku 
Rozhrania

Zlyháva prevádzka 
Rozhrania v produkčnom 
prostredí. Hlavné funkcie 

sú všeticy nedostupné. 
Nie je  možné vykonávať 

jeho funkcie žiadnym 
iným spôsobom, a to z 
dôvodu, že workaround 

nebol poskytnutý.

Prvý feedback bude poskytnutý zo strany 
CRIF SK Objednávateľovi na báze “best 

efforts” (tzn., že pracovníci CRIF SK 
vyvinú maximálne úsilie, aby uvedené 

lehoty splnili) do 4 pracovných hodín od 
nahlásenia poruchy Objednávateľom 

CRIF SK.

Odstránenie poruchy, alebo poskytnutie 
Workaround bude realizované do 20 

pracovných hodín od Prvého feedbacku 
Objednávateľovi zo strany CRIF SK na 

báze “best efforts”.

Priorita 2
Problémy 

majúce vplsw 
na prevádzku

Problém je  v produkčnom 
prostredí. Funkcie 

Rozhrania zlyhávajú, 
alebo sú negatívne 

ovplyvnené. Vykonávanie 
funkcií systému je  možné 

zabezpečiť iným 
spôsobom (workaround, 
alebo môže byť rozumne 
odložené bez toho, aby to 

malo dopad na 
prevádzku).

Prvý feedback bude poskytnutý zo strany 
CRIF SK Objednávateľovi na báze “best 

efforts” do 4 pracovných hodín od 
nahlásenia poruchy Objednávateľom 

CRIF SK.

Odstránenie poruchy, alebo poskytnutie 
Workaround bude zo strany CRIF SK 

prevedené na báze “best efforts” 
najneskôr do 5 pracovných dní od 

nahlásenia poruchy.

Priorita 3
Malé, alebo 
nepodstatné 
problémy. 

Problémy v 
testovacom 
prostredí.

Problém je  v produkčnom 
prostredí, ale spôsobuje 
len malé komplikácie v 

Rozhraní. Porucha nemá 
vplyv, alebo má 

minimálny vplyv na 
prevádzku Rozhrania.

Ďalší typ problému, ktorý 
stanovuje Priorita 3, je  

problém, ktorý sa 
nachádza iba v 

Testovacom prostredí.

Prvý feedback bude Objednávateľovi 
poskytnutý zo strany CRIF SK na báze 
“best efforts” do 4 pracovných hodín od 

nahlásenia poruchy.

Odstránenie poruchy bude zo strany CRIF 
SK realizované na báze “best efforts” 

najneskôr do 20 dní od nahlásenia 
poruchy.
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Informácia
Žiadosť o Je požadovaná Informácia je  poskytnutá písomne

informáciu informácia, keďže nie je prostredm'ctvom emailu.
jasne definovaná v 

Dokumentácii 
poskytnutej 

Obj ednávateľovi.

v
Cas poskytnutia informácie nie je  

preddefinovaný, ale bude poskytnutý na 
báze “best efforts” vo vzťahu k typu a 

dôležitosti predmetu informácie, 
maximálne však do 30 dm" odo dňa 

Žiadosti.

Lehota na poskytnutie feedbacku a na vyriešenie problému začína plynúť od momentu, kedy 
Podpomý tím CRIF SK obdrži email od kontaktnej osoby Objednávateľa pre zabezpečenie 
podpory pre Rozhranie. Požiadavku na Podporu s prílohou Incident report -  riadne vyplnenú 
podľa vzoru uvedeného nižšie. Ak CRIF SK bude musieť čakať na doplňujúce informácie alebo 
iné ďalšie informácie potrebné podľa Zmluvy, súvisiaca čakacia doba bude odpočítaná od Lehoty 
na poskytnutie feedbacku a od Lehoty na odstránenie poruchy.
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Priloha č. 4A Zmluvy o spolupráci a  technickej podpore
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Vzor (Template) ROZHRANIE Incident report - Požiadavka na podporu/Request for 
Support

R o zh ra n ie  IN C ID E N T  R E P O R T  - R E Q U E S T  F O R  S U P P O R T  Qmxho orámované časti 
vyplm' Objednávateľ)

Suggested Priority 
N a vrh o va n á  p rio rita

1 2 3

Problems 
disabling 

Rozhrania 
operations / 
Problémy 

znemožňujúce 
prevádzku 
Rozhrania

Issues having 
influence on the 

CNAV operations/ 
Problémy majúce 

vplyv na prevádzku

Small or 
unimportant issues 

Issues on test 
environment / 

Malé, nepodstatné 
problémy. 

Problóny v 
testovacom 
prostredí.

Reference Nb IR ef. 
čúslo (C R IF  SK i

m  YYYYMMDD N

Reported by
N a h lá sen é  kým

Date,and tíme 
D á tu m  a Čas odoslan ia  

do  C R IF  S K

Tel Number 
T el č íslo

E-mail

(poverená osoba 
Objednávateľa)

dd/imn/yyyy hh

Short description 
K rá tky  p o p is:

Attachments p rílo h y :
Please attach any document that could help in analysing the Incident (print screens, excel files,...) 
/  Prosim pripojte všetky dohmenty ktoré pomôžu pri analýze incidentu_____________________

Date and Time of incident 
D átum  a čas in c id e n tu

Problem description and any initial analysis performed (U ser)/ P o p is p ro b lé m u  a  úvodná
ana lýza  (U žíva teľ)

Please insert the EXACT application error message (if appHcable)/ p ro sim  vložte  p re sn é  chybové  
_____________________________ hlásenie (ak j e  aplikovateľné)______________________________
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Príloha C. 4A Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
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Description of the Analysis performed and Cause of problem u sk u to č n e n e j anaJýzy a
dôvodu p ro b lém u  (C R IF  SK )

Description of resolution and planned dates of implementation to be filled/Popfs riešen ia  a  
____________________ p lá n o va n éh o  term ín u  im p lem en tá c ie  (C R IF  SK )_____________________

Current status
A k tu á ln y  status

Date of last 
status change 

D átum  
p o sle d n e j 

zm e n y  sta tu su

Scheduled /applied Fix 
date

P lá n o va n ý  /a p liko va n ý  
d a tu m  riešen ia  p ro b lém u

Closed date 
D á tu m  uza tvoren ia
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Template požiadavlgr na informáciu

REQUEST FOR INFORMA TION 
PoUadavka na informáciu

Reference Number 
R^erenč. číslo (vyplní CRIF SK)

REQ YYYYMMDD N

Hrubo orámované časti vyplní Objednávate 9

Reported by 
Zaslaná kým

Date
Dátum

Tel Number 
T d  číslo

E-mail

dd/mm/yyyy

Short description 
Krátky popis:

Attachments prílohy)'.
Please attach any document that could help in answering this request (print screens, excel files,...) 
Prosim pripojte dokumenty, ktoré môžu doplniť objasnenie požiadavky ^rintscreen, excel 
dokumenty...)____________________________________________________________________

Description of request (User) / Popis požiadavky (užívateľ)

Response / Odpoveď (vyplní CRIF SK)
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Príloha č. 4B Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Cenový model

Cenový model

1. Poplatok za služba

1.1 Zmluvné strany sú si vedomé, že pre Banky vzniká začiatkom Prevádzkového roka, za
zasielanie Žiadostí a Informácii a Príkazov záväzok hradiť poplatok (, J*oplatok za službu“) 
CRIF SK.

Poplatok za službu je uvádzaný bez DPH. Zmluvné strany sa dohodli, že poplatok za službu 
je zahrnutý v Zmluve o spolupráci a technickej podpore uzatvorenq medzi SBA, CRIF SK,
a Slovenskou komorou exekútorov, Šustekova č. 49, 851 04 Bratislava zo dňa 26. 01.2016

1.2 Poplatok za službu zahŕňa spracovanie akejkoľvek Žiadosti a Informácie a Príkazu, ktoré 
boh zaslané prostredníctvom FT riešenia.





Príloha č. 5 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Parametre U  ríeSenia

PARAMETRE IT RIEŠENIA 

Merania

1. Dostupnosťou sa myslí dostupnosť počas pracovných hodín od 08:00 do 17:00 hod. 
v Pracovných dňoch.

2. r r  riešenie bude dostupné s výnimkou vopred odsúhlasených a dohodnutých odstávok 
systému v zmysle podmienok a povinností uvedených v bode 11 Zmluvy o spolupráci a 
technickej pokore.

3. Merania budú realizované na báze kalendárneho mesiaca.

Definícia Dostupnosti

1. Elektronický systém overí Dostupnosť Webového portálu Municipality volaním 
fiinkcie IsAlive každých 10 minút počas pracovných hodín. IsAlive funkcia je časť 
web servisu poskytovaného aplikačným serverom.

2. Elektronický systém overí Dostupnosť Dátového uzla Bánk volaním funkcie IsAlive 
každých 10 minút v čase Dostupnosti. IsAlive ňmkcia je časť web servisu 
poskytovaného aplikačným serverom.

3. Dostupnosť je považovaná za potvrdenú, ak funkcia volaná procesom overovania 
dostupnosti vráti očakávanú hodnotu.

4. r r  riešenie nebude považované za nedostupné v prípade akýchkoľvek problémov 
súvisiacich s internetom alebo sieťovými prvkami, ktoré sú mimo kontroly CRIF SK 
a v prípadoch uvedených v bode 11 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore.

(ďalej len “Dostupnosť”)

Definícia Výkonnosti

1. Výkonnosť Webového portálu Municipality je určená na základe zaznamenanej doby 
trvania komunikácie s Municípalítamí. Doba trvania je zaznamenaná počas 
komunikácie klient -  server, pri volaní funkcie SendMessage. Funkcia SendMessage je 
časťou web servisu posluhovaného aplikačným serverom,

2. Výkonnosť Dátového uzla Bánk je určená na základe zaznamenanej doby trvaiňa 
komtmikácie s Bankou. Doba trvania je zaznamenaná počas komunikácie klient -  
server, pri volaní funkcie SendMessage. Funkcia SendMessage je časťou web servisu 
poskytovaného aplikačným serverom.

3. Výkonnosť IT riešenia bude meraná v rámci IT riešenia, akýkolVek problém 
s internetom, VPN alebo sieťovými prvkami, ktoré sú mimo kontroly CRIF SK 
nebudú zahmuté.

4. Každá Žiadosť/Príkaz poslaná každou Obcou do IT riešenia bude ďalej v dokumente 
uvádzaná ako “transakcia”.

(ďalej len “Výkonnosť)





Príloha C. 5 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Parametre IT riešenia

Reportovanie

1. Záznam (report) o sledovanej Dostupnosti a Výkonnosti bude pripravovaný
na mesačnej báze.

2. Záznam (report) bude klientovi (Banke alebo Obci) zaslaný prostredníctvom e-mailu
len na jeho vyžiadanie.

Úroveň služieb

Dostupnosť a Výkonnosť IT riešenia budú v súlade s:

1. Predpokladaný obj em transakcií

1.1. Webový portál Muiňcipality a Dátový uzol bánk boli dimenzované na základe 
predpokladaného objemu 800 000 transakcií ročne.

1.2. V prípade, že objem transakcií presiahne predpokladaný objem transakcií, CRIF
SK oznámi túto skutočnosť Zmluvným stranám (Obciam a Banka) a Úroveň 
služieb nebude garantovaná až do uvedenia aktualizovaného IT riešenia 
do prevádzky -  stanoveného na základe nového objemu transakcií za rok; v tomto 
prípade CRIF SK urobí všetko pre to, aby minimalizovalo dopad na Úroveň 
služieb.

2. Dostupnosť IT riešenia:

2.1. Výsledky testovania dostupnosti budú zaznamenané ako percento času počas 
každého kalendárneho mesiaca počas doby Dostupnosti keď Dátový uzol Bánk a 
Webový portál Municipality budú dostupné podľa nasledujúceho vzorca:

2.2.D = (A -  B) / A (vyjadrené v percentách).

2.3. Vzorec je kalkulovaný ako D = dostupnosť, A = všetky pracovné hodiny za 
kalendárny mesiac (v minútach) a B = obdobie počas, ktorého nebolo IT riešenie 
dostupné (v minútach) počas doby Dostupnosti v danom kalendárnom mesiaci, 
okrem štátnych sviatkov.

2.4. Úroveň služieb pre Dostupnosť je 96%.

3. Výkonnosť IT riešenia

3.1. Výsledky testovania výkonnosti budú zaznamenané na báze kalendárneho mesiaca 
pre určenie odchýlky od cieľových časov Odpovede uvedených nižšie:

Priemerný čas obdržania jednotlivej 
správy

Doba trvaiňa funkcie SendMessage na 
web servise Webového portálu 
Miraicipality

Menej ako alebo rovné 5.0 sekúnd v 95 % 
všetkých správ

Doba trvania funkcie SendMessage na 
web servise Dátového uzla Bánk

Menej ako alebo rovné 5.0 sekúnd v 95 % 
všetkých správ

3.2. Reakčná doba nebude zahŕňať čas potrebný k prenosu odpovede cez internet alebo 
VPN.





Príloha C. 5 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Parametre IT riešenia

Pozastavenie garantovania Úrovne služieb

Úroveň služieb nebude garantovaná počas nasledovných mimoriadnych období;

1, Počas prvých troch (3) mesiacov poskytovania služieb IT riešenia, počnúc Dňom uvedenia 
IT riešenia do Rutinnq prevádzky.

2. 15 pracovných dní po aplikovaní každej zmeny do prevádzky IT riešenia (produkčného 
prostredia).

Ak je pozastavené garantovanie Úrovne služieb, CRIF SK nenesie zodpovednosť za akékoIVek 
následné zlyhanie IT riešenia pokiaľ ide o Dostupnosť a Výkonnosť IT riešenia.





Príloha Č. 6  Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Oznámenie Banka

v  f

OZNÁMENIE O PRIPOJENI DO OSOBITNÉHO INFORMAČNÉHO SYSTÉMU
ELEKTRONICKEJ KOMUNIKÁCIE

(ďalej len „Oznámenie")

Banka [__ ], so sídlom_[__ ], Slovenská republika, IČO: [___], z^ísaná v obchodnom registri Okresného súdu
t___ ]»odd-: Sa, vl.č.: [__],

týmto oznamnje, že má zánjem pripojiť sa k osobitnému informačnému systému elektronickej
komunikácie v zmysle

Zmlúv o spolupráci a technickej podpore uzatvorených v súlade s § 90 ods. 3 Zákona o bankách medzi

Slovenská banková asociácia, Bratislava, Mýtna 48, Blumental offices L, 811 07 Bratislava, IČO: 30 813 182, v 
mene bánk a pobočiek zahraničných bánk (ďalej len ako „SBA“)

CRIF -  Slovak Credit Bureau, s.r.o., so sídlom Mlynské nivy 14, 821 09 Bratislava, IČO: 35 886 013, 
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, oddiel Sro, vložka č, 31737/B (ďalej len “CRIF 
SK“)

Objednávateľmi, ktorí sú obcami a mestami a ich aktuálny zoznam vedie SBA, 

v znení ich neskorSích zmien a dodatkov, (ďalej len „Zmluvy“),

pričom vyhlasuje, že si je vedomá, že odo dňa jej pripojenia do osobitnému informačnému systému elektronickej 
komunikácie je povinná s Objednávateľmi prostredníctvom osobitnému informačnému systému elektronicky 
komunikácie za podmienok uvedených v Zmluve a že jej vznilajú práva a povinnosti Banky tak, ako sú 
definované v Zmluvách.

Pokiaľ v tomto prehlásení nie je uvedené inak, pojmy použité v tomto Oznámení majú ten istý význam ako pojmy 
definované a použité v Zmluvách.

Miesto podpisu:_____________________________________

Dátum podpisu:_____________________________________

Obchodné meno:_______

Meno, priezvisko, funkcia: 

Podpis;________________





Príloha e. 7 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore 
Akceptačné testy

Akceptačné testy

A . CRIF SK uzol -  banky (DUA);

1 Zabezpečené pripojenie Bánk (PKI infraštruktúra, správa užívateľov)

2 WS pre príjem správ zo strany Bánk

• Pripojenie IS Banky k WS DUA
• Prevzatie správ Bankou

3 Zaslanie správy Bankou

• Pripojenie IS Banky k WS DUA
• Zaslíinie správy na WS DUA

B. Centrálny uzol -  Web portál Municipality pre pripojenie Obce:

1 Zabezpečené pripojenie Obce (PKI infraštruktúra, správa užívateľov)

2 Zaslanie správy zo strany Obce

• Pripojenie IS .Obce na WS WPA
• Zaslanie správy na WS WPA

3 WS pre príjem správ zo strany .Obce

• Pripojenie IS Obce na WS WPA
• Prevzatie správ Obce

Kompletný zoznam funkcií k WS bude súčasťou Technickej dokumentácie.
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Príloha C, 8 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Časový harmonogram

ČASOVÝ HARMONOGRAM

IN POPIS
ZODPO

VED
NOSŤ

T
PODPORA cnĽ

PREDCHá-
DZAJÚCl

KROK
TERMÍN

ZAČATIA
TERMÍN

UKONČENIA

1
Dohoda SBA, CRIF, Obec, 
realizácii Elektronickej 

kom unikúde

CRIF,
Obec,
SBA

CRIF
Mandát p ie  CRIF, 

Obec, SBA - - 10/2018 2/2019

2 Príprava návrhu Zm luvy/Priloh
CRIF,
Obec,
SBA

CRIF Mandát pre CRIF, 
Obec, SBA 1 10/2018 4/2019

3 Akceptácia návrhu Zmluvy/Príloh

CRIF,
Obec,
SBA

CRIF Mandát pre CRIF, 
Obec, SBA

1/2 3/2019 3/2019

4 Podpísanie Zm luvy o spolupráci 
a technickej podpore

CRIF,
Obec,
SBA

CRIF Mandát pre CRIF, 
Obec, SBA 3 D D

5
Dodanie oficiálnej Technickej 
dokumentácie CRIF CRDP Mandát pre CRIF 4 D+20* D+20*

6 Vývoj IT riešenia CRIF CRIF vývoj SW vo Kzach 
pre Obec/Banky

3 D D+40*

7 Testovanie -  test W P M pnidpalify. 
(Žiadosť/Informácie, Príkazy}

CRIF,
Obec

CRIF

Začiatok testovania 
(čiastočné/komplexné) 6 1.6.2019 30.9.2019

8
Testovanie -  test D U  Bánk  
(Ž iadosť/lnfonnácia, Prifca^) CRIF,

Banl^ CRIF

Začiatok testovania 
(CiastočnéAcomplexné) 6 1.6.2019 30.9.2019

9
Sign o ff -  podpis Akceptalných  
protokolov 0  úspešnom ukončení 
testovacej prevádzky

CRIF,
Banky.
Obec

CRIF Ukončenie teskivacej 
luevádzky 7/8 7/2019 30.9.2019

10
Pilotná prevádzka pre zasielanie 
Žiadostl/IiifM inácit/Príkazov **

CRIF,
Banky,
Obec

CRIF Pilotná prevádza 
projektu 9 1.8..2019 30.9.2019

11
Vyhlásenie o ukončení Pilotnej 
prevádzky pre zasielanie 
Ziadostí/Inlbrmácif/Prlfcazov

CRIF CRIF Ukončenie pilotnej 
prevádzky

10 30.9.2019 30.9.2019

12 Rutinná prevádzka pre zasielanie 
Príkazov a Žiadosti/Iaform ácif

CRIF,
Banky,
Obec

CRIF
Online prenos dát 
prestrednlctvom WS 
Banky a WS Obec

11 1.10.2019

♦pracovných dni
** pre zahájenie Pilotnej prevádzky je potrebné, aby Akceptačné protokoly o úspešnom ukončení testovacej preváddcy 
boli podpísané minimálne dvomi bankami a dvomi Obcami a CRIF SK. Zahájenie Pilomg prevádzky nie je 
nevyhnutnosťou pre zahájenie Rutinnej prevádzky pre zasielanie Prikazov a Žiadosti.
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Príloha C. 9 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Postavenie a zodpovednosť CRIF SK za nastavenie a údržbu IT rieSenia

Postavenie a zodpovednosť CRIF SK za nastavenie a ádribu IT riešenia
1. IT r i^ n ie

a) vývoj a údržba Testovacieho a Produkčného prostredia vyvinutého CRIF SK,

b) inštalovanie, pravidelná kontrola a údržba IT riešenia,

c) pravidelné zálohovanie dátovej časti IT riešenia,

d) udržiavanie ochrany zariadení patriacich do IT riešenia, nastavovanie prístupových práv 

na aktívnych sieťových prvkoch a komunikačných zariadeniach IT riešenia,

e) monitorovanie stavu elektronickej komunikačnej siete (best efforts) prostredníctvom 

programových nástrojov pre riadenie elektronickej komunikačnej siete. CRIF SK pritom 

nie je zodpovedný za odstránenie prípadnej poruchy, PoskytovateF elektronickej 

komunikačnej siete je plne zodpovedný za odstránenie poruchy,

g) udržiavanie aktuálnych informácií o typológii elektronickej komunikačnej siete, 

aktívnych a pasívnych prvkoch.

2. Podpora ožívateľom

a) správa všetkých užívateľských účtov v IT riešení, čo znamená vytváranie a správu 
užívateľských ID a hesiel (ako administratívnych, tak aj užívateľských),

b) vjhváranie a spracovanie záznamov o priebehu prenosu a spracovania správ.

3. Help desk

Help desk bude sprístupnený počas Pracovných dní a pracovných hodín v čase 
od 08:00 hod. do 17:00 hod.

Kontaktné údaje na Help desk:

e-mailový kontakt: helndesk.skŕaicrif.com 
telefonický kontakt: +421 259 20 7533
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Príloha č. 9 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Postavenie a zodpovednosť CRIF SK za nastavenie a údržbu IT riešenia

3.1 Spôsob nahlásenia poruchy, plánovaných a neplánovaných odstávok

Poverený pracovník Zmluvnej strany nahlási poruchu poverenému pracovníkovi CRIF SK 
zodpovednému za podporu prvej úrovne zaslaním vyplneného dokumentu “Vzor/Incident 
report” prostredníctvom e-mailu na adresu helpdesk.sk@crif.com

CRIF SK bude informovať Zmluvné strany o plánovaných odstávkach systému minimálne 
3 Pracovné dni vopred.

V prípade neplánovanej nedostupnosti systému bude CRIF SK informovať Zmluvné strany 
ntyneskôr do 1 hod. od zistenia neplánovaného výpadku zo strany CRIF SK.

3.2 Doba odozvy

Časový plán ako aj začiatok prác na odstránení poruchy a doba trvania odstránenia poruchy 
je počítaná na základe pracovných hodín CRIF SK (08:00 -  17:00 počas Pracovných dní).

V prípade nahlásenia poruchy každou Bankou alebo Obcou do 16:00 hod, bude prvotná 
reakcia na toto oznámenie poskytnutá danej Banke alebo Obci do 1 pracovnej hodiny.

Ak bude porucha nahlásená každou Bankou alebo Obcou po 16:00 hod, bude prvotná 
reakcia na toto oznámenie poskytnutá danej Banke alebo Obci nasledujúci pracovný deň, 
najneskôr však do 9:00 hod.

Priorita
Typ
problému

Definícia Typu problému RieäenieAVorkaround

Priorita
1

Porucha IT 
riešenia 
znemožňujúca 
Bankám a
Obci
prihlásenie, 
zasielanie a
príjem dát

Zlyháva prevádzka WS 
Banky a/alebo Web portálu 
Municipality v Produkčnom 
prostredí.
HlaAoié íimkcie sú všetky 
nedostupné.

Prvý feedback bude poskytnutý 
zo strany CRIF SK danej 
Zmluvnej strane na báze “best 
efforts” do I pracovnej hodiny 
od obdržania nahlásenia 
poruchy danou Bankou a Obcou 
do CRIF SK.

Prvotná analýza a určenie 
priority danq poruchy bude 
poskytnutá do 4 pracovných 
hodín.

Odstránenie poruchy alebo 
Workaround bude zo strany 
CRIF SK realizované do 12 
pracovných hodín od obdržania 
nahlásenia poruchy danou 
stranou do CRIF SK. V prípade 
poskytrattia Workaround,
definitívne bude porucha 
odstránená do 24 pracovných 
hodín.

mailto:helpdesk.sk@crif.com




Príloha ft. 9 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Postavenie a zodpovednosť CRIF SK za nastavenie a údržbu IT riešenia

Priorita
2

Problémy 
majúce vplyv 
na prevádzku 
IT riešenia.

Problém je  v Produkčnom 
prostredí. Funkcie WS Banky 
a/alebo Web portálu 
Municipality sú obmedzené.

Prvý feedback bude poskytnutý 
zo strany CRIF SK danej Banke 
alebo Obci na báze “best 
efforts” do 5 pracovných hodhi 
od obdržania nahlásenia poruchy 
danou Bankou a Obcou do CRIF 
SK.

Odstránenie poruchy alebo 
poskytnutie Workaround bude 
zo strany CRIF SK prevedené 
najneskôr do 5 pracovných dní 
od obdržania nahlásenia poruchy 
CRIF SK danou stranou. 
Vprípade poskytnutia
Workaround, d^nitívne bude 

porucha odstránená do 10 
pracovných hodín.____________

Info Žiadosť Je požadovaná informácia. Informácia je poskytnutá
0  informáciu keďže nie je jasne definovaná písomne prostredníctvom

v Dokumentácii (Príloha e-mailu.
1-9,Technická dokumentácia) Čas poslQTnutia informácie nie
poskytnutej Zmluvnej strane je preddefinovaný, ale bude

poskytnutý vo vzťahu k typu a
dôležitosti predmetu informácie.
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Príloha C. 9 Zmluvy o spolupráci a technickej podpore
Postavenie a zodpovednosť CRIF SK za nastavenie a údržbu IT riešenia

Vzor
IN C ID E N T REP O RT  - Ž ia d o sť o podporu

Navrhovaná priorita číslo (CRIF SK)

1 2 Info

IR YYYYMMDD 
NPorucha IT riešenia 

znemožňujúca Bankám 
a Obci prihlásenie, 

zasielanie a príjem dát

Problémy majúce 
vplyv na pret^dzku Žiadosť 0  informáciu

Nahlásené kým
Dátum a čas 
odoslania do 
CRIF SK

Tel. číslo E-mail

Názov spoločnosti 
(poverená osoba 
Zmluvnej strany)

dd/mm/yyyy hh

Krátky popis:

Prflohy:
(Prosím pripojte všetky dokumenty ktoré pomôžu pri analýze incident)

Dátum a čas incidentu

Popis problému a úvodná analýza (Zmluvná strana)
Prosím vložte presné chybové hlásenie ( ak je aplikovateľné)

Popis uskutočnenej analýzy a dôvodu problému (CRIF SK)

Popis ri^enia a plánovaného termínu implementácie (CRIF SK)

Aktuálny status Dátum 
poslednej zmeny 

statusu

Plánovaný /aplikovaný 
dátum t ie n ia  problému

Dátum
uzatvorenia




